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Abstract
This paper the
symbolic, abstract and a modal paradigm,

aims at discussing
which overlooks the constitutive role of
the body and lower cognitive processes in
high-level cognition, such as language,
thought, imagination, and retrieval. The
influence of philosophical traditions on
the emergence of this paradigm is first
discussed, starting from Descartes'
rationalism down to Frege's logic and
logical positivism. After coming to grips
with the epistemological conditions that
contributed to the formation of the
symbolic paradigm, its principles and
identified,
approaches outlined. Its most prominent

tenets are and its salient
characteristics are then charted out, and
its academic scope delineated, before
discussing its founders.

Keywords: symbolic paradigm, language
and thought, cognition, logic, perception
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g d) wlludl csuaiy calylall e daslb @iy Sy Adpall @le § Jioxd
el s bls cudiall usgy Loy Aglucwslly 2,80l 4,Sall Ll s
:(Isolationism) 4., Ssul) el e @ Lulud Jiail) 28,2l @b slas awilal)
Lakoff, ) (Symbol manipulation) &5e, s 3,me 28,all ol J5LaI @3l (&
Leasdms @S 3 255l e il O o 8 pall Lswgnll sa st ()19 (2012
el Yoals dloyateg 15,aie Ylme oadll Jay 3) «(Physical realization) jlal!
(Combinatorial) cadedl e 8,uall Lpailms (1o cbiuzio ae Ljay Adidal
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Sden Ll daa> oo ells (Quasi-linguistic) st 4.i LTy «(Recursion) 51,
G Ale of Bugan nd Lol Lravog () dpiadl 2awlall aleral giud @f sl e
.(Johnson, 1987, 2015) 43,1l ng Bylall @b
KIS PMESBYSUR S
slalall G5 «ppdiall 0,50 (i3 6,Sall aidl suas il ASadl baes CMs e
By I3 AuSo) at Aulites z3les 399 JAEaY) 3 Il (olall cnedyall
Shshatll S d> U] «ouSal ol uesil) Bralall sdas O] Adyeo Tupe; Audyas
cele @ L (Cognitive Science) dé,all @le 3505 7yl Abslxll 43I
blal o) cus; ¢(Barsalou, 1999) clizadl/cigwlxdl @leg cbasYly 3kl
el Jel8dly Jsladll Glus @il g cdaaazll (Formalisms) 4551l
S aleraly Jams csl cAmendl wlady Jlaas¥ &,lasg (Predicate calculus)
Sllall e lade 2apall qle latwl a8y .ol8e JS 3 Apanll olaziwl) dale
Jlie .cal, 0 gl g Lamily Lao i3SI Jls ¥ (@lg 858l o Ll yo Al
olblaslly «(Frames) ¥y «(Feature lists) z3sedl clead! @ilgd cls
Procedural ) 451,51 d¥uls «(Semantic nets) ad¥Jl olSadly «(Schemata)
«(Connectionism) al,ls «(Production systems) 7 Lu¥! elasg «(semantics
Recording ) Juzadll 3ludl Gls (rass zouss &I (Models) z3lad) oo lapss
lajead cbyladl sda of (V494 149Y) olluyly adS a8y Lesec (Systems
Blad ¥ @ sdmill gyl (@ogmtl) G L ooy 1 Bngdall 2asMall dpoliy 1)
e V) o] Bimall ol LU 38 1me ) Ceae (G Ao LU (b 2ST0Y)
LeS e Lwg> e cusyuidls (Exemplars) aliedl/z 3leidl Jls-s) e daday Lbezmad
e AUmadl paibasd) o Aol Sllay U1 Eus (o Aedyall Laogaedl £ da3s L
Sbaed) cnay Y1 (o ettt e Jopamll Ll ids @iy (Nodes) y=e JSi
{(Barsalou, 1992) (g s34aill gwdll 3853 A il (S1ho¥! ol

3 Lpdala e calis ) Al cualiasll sda oof ) (H‘\‘\) oIlsls e
st Adyall Ml o (o AT daylad Z3ladl colS el 1YL Ll
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eMtarly Adyall cMtatll o (s Aas S| epaliatl! L8 ASTya¥! e dLteslly
Barsalou, ) 4alixs tgalie 399 Loy g (Maiin cbimdio (ndud GISES 4S1)0Y)
Blud¥ Layiady ol o cleglall Lagals ella¥l Bludl o camy (1999
5,511y 24l (Cognitive functions) aus,all castlsell calises cens Aazus
(Fodor, 1981) 9398 zealiys Jusd (10 B yimlall Auidogl il ublas day . ,Sally
Bawmill pé Hlaill Sleagd 2> alial (Putnam, 1967) alisss g e jlas 299
o= Jae «(Johnson, 2015) szt s «(VAM, VAAY) alisgs oof du .adll
] o] 5l el e el Je s J) s ALy oY (8,50l dzilog

(Cognitive Revolution) b ,all 8yl y=d die Ggs8,all 9 laill € ual
Lz 08 LT 48 1a) 2pals 2l Adpall by laidl mualas ) 5550 (e ST Oiglie
ole 3 (Shepard & Metzler, 1971) Jiwg 3plé Juiw! Ledie (JUL Joews e
Lot Logld Aazadl 5,811 § syl Lo Dltas 3929 e Gyl uail]
Anderson, ) ¢y, il maes cwe @dyall slale (o &5 8 (oo duoyds duale Aagliag
pud gl (Kosslyn, \aA.) cwlwgSe «(Pylyshyn, 1973, 1981) cndades (1978
el alasS Jola wal (Imagery) 4l uadll soiall Joo dimg bl Il
Oly clayage> § 4aS pe sl Buay 5,811 3 Aasludl el o e by
bl By 5,510 3 Y (lasd Aaxadl 5,811 3 WBse dags AST,0¥ yuall
Loy Amaly coutd Anglall s (£190 o Lele ¢(Barsalou, 1999 ; Kosslyn 1976)
Syl e S

e cadell 1 el Lol Jalsall e dlax (V499) slluoyly sde udy
o Lalul qalill 48 3Ll Gl dole Leeal Jad couudll sl ol
clals ciuzine A ¢l dat dpagudl Lol Laudlig OsuSolandl did Gl agz]!
‘Fodor, 1975 <Dennett, 1969) 4audall § Lleill Houally Jlsdl uds Jale e
Lol 08 dwzmill e cadoll oo (o3l . 5y5T Jalse o o0 <(Geach, 1975
407 L Giaxdl @bl Ll Guinls s
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ASoY ylaall Lo all juall e sly (ragze 2Bl foun L LWlley
3 LS ST, Y byl 8 cdles . J31o¥1 0 g lailll g sl Lo S9uz o00 (bl
Saze¥! @ all slanil el cnr crag iy s e Lagd seswl ((1239) sl
Adsass cdas e golais (Perceptual) 481y adyall wbyladl of wslad)
Lozt Jiaxsg .az=udl (Componential) aceSU oMl Jou (Holistic)
:(Barsalou, 1999) wb,laill sia 098 (8 slaxe¥! 10 das,all

Ol o b dale 3] taclgll e eMierl Juu cladd doadll jeall e 2a3lE -
ladye 6l Blass oo pedy B! SLa S quae (0 @ et
oy (Proprioception) Geeall (guusedl udl Jued (po 4yl

3 mlas @I Ll e o Lo Bales taalipull cdldeddl ¥ AWl edltad)! (yasats -
cdaoldlly caimsll o1y (e85 (B Lguaall ibgiell mes

589 Al LY ey Ayt Apaumd] lilaall e lagd Jozdd -

E24d5 9,5 SeudISTI (Cognitive Science) &8 all ele slgy 43 « gl I (e
Aoyall 2| 3 gy (SHo¥) Gl 593 3l I ims (sobeems s (51 5l
lia 39 hgarll dxllasy aSadlly LSall blaly Laagdy 2alll zlu) <l 3 Lo
1aSO pg Byl Jo¥) (Radantl) leall 2udyall 3kl el o Blewdl
oo 4k Lo 399 28,all Joliind (Aeaall 3 Lyal LS (Abstract and modal)

LasY (g oS Luaadd Llogs Lalaws (3 8,510 cggaling

Ml Hass die LhaYl vy

¥ lglins o Aaadlall o Iaie O e o] Aaadall 5,5 3 aetll o)
Slasyall e Aegeme (V499) sllil 3p90 By s5uatll (e eaddly Cully
G955 593 LJ AT odlaaall 0sS (1) Y LI s @ mpoil] Aasalsll
of (Y)s « Price g Russell Julys Locke <lst dauds § (Componential)
olblazlly (Dispositions) wlslasiudly Leke dusl &) s cdliex)
230l 01 (%) 9 (Gl ya9 R sy LailSy p g ie) Ayga s yguo 2is (SChemata)
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<Ist) (Reflection) Jaldls ¢y ladeadl Logwo ¥ Bl pe &yl uSad o0 LeSlay
dedlly Ll ladlss mes LeSlay duaddl souall o (£)5 «(asy i€y aguag
L laall SLIY G (o181 oo (0) Dhad (Mlie Ll g cuslyy cdnyg «2lsd) S5adl
s 481 @S e W5 () (Lia wimdll o (g LailS) Lalaisg sguall Lglsy allaias
Sl Llites 0Sm bl Laladl gy 2alioally oads oF Loy suall oo
Jeludig .3 de B9 ((Barsalou, 1999) (Snapshots of time) 33l oliasg
o A ladl 2 adall el 23kl (o Aegazme <o 13] (Y2 10) s as
Byl Bl Sons (yaSo (03] 5 Lad (Il Blal e (6290t sl s
Tiols Jo¥l daile § 2,all ale sumn 3 (ls¥l unce § 535l

s34 @ agaddly ALYl s Lol bigrudl e Slaill C8yum o0 L)
cleglll Loli Gyl 835 dudpall Sldeally Gaddl (SdISI 28,all @le
G AU pgie Lolanll gous ctpumtll puie Amg)laly Carolidy Lo s letily 2udelal)
Ll aaboll Jaally adll @ Gz Lo 330 clad Lilya] Lagean dalusiuly LailS
0Somr Joolal] Wlome oS5 M3 glatll 218 lylasy 5Kl (&Sl el
ol Sl ol i Lie ¥ ally Jaall o sladly alndl Jumill e Louagats
295 Jsm Abyall wles adll dads § 23los Alind a5 Slezs poudd cro sling ¥
el ualig dayg Jaily ol il sd e Luolid (gaddl Juteadly d85all 3 uwxll
Lele 5Le ¥ &1 cadyall § sy &
dewcllg Jhadl J g BuSlud! dudwddl ol guaid! -V
Lakoff, 1987, 2013 ; Barsalou, 1999 ;) a.,all alaa¥l e Ledbl
Eoamdl Sall (8 Biagdl 65,01 of il L zeasl «(Johnson, 1978, 2015, 2018
Lol S (e Jiadlly 23S0 audsall dlall bady aylo Hssad e 5553
Jo¥1 @rall z3sa¥l cidio § igtin s3ums g9 «(Symell pSimilly wuce] Allacl]
Slslga! diiiatsl seatll Lia o) (Sldiuesl) i) Ghapll 7350l cagpall
Gl Zaads oo callny LS5 Ylme OIS il oz 35ei¥) 1dn s uyladl Batata
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gl pleg ¢ uaidl qleg cloglall Zollang «udenll cololudlly (il
T sllas (ualzy oS ) lba ¥ SIL ez d) Eigmdl (e Mlnd

Wby Jy> U Jol> 3 aSaddl Bl e Sl Gasy 1 LSUL 6yos
Laalz 3538 a0 @ lll Opall cilidiaie die sl sglaill (e 2allly ol yginsll
(3o b sag il ag Hladl e dos el lylall (e A gazms 1 e (S5
Aoyl e sl il Lo ) (Sanegdid Ajlie (de  panedl ¥ itadll Joiw (e
Z3leddl ey (g laadl lda (ogumses Y. YY) e Hlasl) dilaraly g sguall suulsll
4, adlad) Las @ clagacy Acbudl sgu> G Lae ISail ¥ a1 cadayl U
2l g e dmin i L) meall Dad a5 &gy (vmsd Apyill 2801 3 Aiag
elyaall 3 Jobdiny Lisladly Lolual dapb e (oludily cadgny ¥ J3YI e 4l of
Gl z3sa¥ Blusyd Lole cuig) &) dawdall SN (e dcgazme slial
Blailly (o) Adlacy S pgaay bagmes &I K1 el Lopw (slallaiag
Glussdl @GSl gudlly (Luyd wie addedll Zawdally (Jailsdl (g s4all
.(Positivism)

ad\a) 8,89 aShall pogae N-Y

Wyall agle @ doucmill ae Jlaill dag T lydaes pany (Y:10) Gudge a2
"ASWI" aggde Jam ssmaty gl (Gpaitd) il ele ilylas J| sl 41 oSN
Byglag AL el JiSaS e oyl @ iz S o mGmme s (demgllly
.(Johnson, 2015, 1987) Iia Lugy (G 8yetun «addl Jo &ylias Jlas wilizg
ae! 09 hailSy porag ely =lSes e s demy colpladl clls o (a9
O Lele oplai Ay (oo &dyall @ lpoWly dwll 595 Gl (ran g
Bzl sy Hloal I Ll wdylas Bl § Loty pgumy ol (e Jums slluosls
LS ol Slbee ol Lalsge SIS uds wle Loke ayds &1 Benladll 3,581
Jl 8y8late of a1,5 Lof «ovands Almdie (lShe (sT) 553 of lyud LoLas Lasye
Lell il aSho S oF (o aly Lz lis] (e Jaall $5a) (I @Sl g s caliina
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ASatlly Slyguatll cling seaddly Iyl Jie cdamsill casllsgll oo Aaylsg
Bal3¥ly oSl

o Jhaall 8,889 AU poedn (e S > J L8 530,01 3rall £ 3503815
A aSanlly (Jlsdly gumilly «lladls « ulusl oo Baazll A8 all ISUL
sl (@ Losds L Al z3kaid) Laagbies) SISWI 0y iaad) @l o U3
(VATY) Snsdd z3lead Lyl dady cdudyall GladSll QIEl allall § codl
Sl e ¥sa e ASW aggae Of Gy ((VAAY) Sl agdlag (VAVA VAAY) Hagd9
loglall Rxllas do (30 Lotad Matono LUS dismgy (£,501 @ all Guedll 4l
(Y- 7Y oudle) oradl adle a8 all SISLe/cdlsd o Ligae et @iy Lo Baley
Lol obgradl Bludly cd oo JSLELI Uy alyguntll Jitesy ;Sally 2alll g
209 4By 531 Ar o sl oy Sl Bl AS)oY) BLus¥l G Alel
Slalry se duan Ol Gl of "padll ol o G LS 3 wlle
abylall sbuws Zlall Tdag (Y. YY) (edle) &I 3Ly saaaze (interfaces)
Ly Lol e ilygatlly 390l uwss &) Bauzilly (Grounded) 5zl
Szl 5l 3 DU pgan cuslaiul lslall sda o ¥ (3ludl oo 4 Juaty
Ao ala S ag ey Lsod) bigawd 4l e owgs O Lee

dewzdly i)l 4301 Sl VoY

sl ASY! dinogy HISd] Giadadl 3l ) 38yl ole § oYl s Lo Bale
LWLl s Lo e pamally Sloa¥) 3850 (ALY e gl azsall &
chwzlly Jaall/paddl cn pylally Greall B meuadll @l Sl
ool did=s 3 oyl 4] (i) pauds gay corializes Guisle (e AISAIL
Alladl s g SISl @l 8 Ll ens sl Syl dimgs Jaall zslolasdl]
il e (VAAO 2oz y3/V 188 ooyl800) aSat)) ASe e 4595 (o
IA> e) Wpmald sl L1 Jiseny o S 2L of @)l pasy
caddl pael (Bt lagy Lei> addl e Gy Y o ga9 (Vi limb e (yluzsd
o sl uadl ol L) dwadl ss250 2l e ¥ 03529 OF cdumio pf
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Sloglall he dalize Slidas sy - 5S4y Legidgn diiog-gaddl (Sasg (dell
el loglall 3 ladl oS 3] <L Botsll S ¥ (&1« ulgmell e dule 53,111
Jusdl Al Jles| s o Loasass oSer LS (laylSe] sl Lebidly Leagds
L Jle addl 5l Ladd Lesley ¥ [438,U] wldeadl sdag .(Newman, 1997)
Jral) balael] Lyl Laalogs (5Say Laily ol Sy ol cdacll-goadll 4S5 dudy
53 UM (o 41Say (ool O3 cll3 e Bdle 631 x5l Aime pdlio folud
Srete @l dl dabasedl Jagoes iad Led g L) Jlad¥l o daed) dag 01851
Sl el 3,515 3" ASA e Jghae CplSas Ll 3 il pd padlls
Loyl auadly (2l @ladl Leas 7y I (Sense-think-act cycle) Jaall
oo ilises o (o JSAL 456 (6T ctumin pe padll ol dadgay Jaall/oadlly
(i) "85 Sod) &bl hlans | (g « Gliall @dladl ol duzd!

os13) yuatlly cellally licebun ] dosgty o0ylK0s Zaudd 3 Sall Jaall o
Jlslly Ilysyllg HIS5¥ls ¥l mealls cladl cldee @ diel) sl sl S5 (pa
& 19zl (geometer) duail @lle alasrud dliles Ll oylSs 5 @19 35115
sl ol g

gl (o s Syma gaddl LLAL yuad Q) dog L1 culas 4l
Aaudall e sae o oo Blaidl auly Jsudy (Symbol manipulation) ;.1
Zaads Js> LS ] Slailly (KewdlSI 28,2l e el o w15 5358 sl e
Ll e 2buodl clibeall 1sa ks 2wzl slole 08 ¢35 Jom LeSy .ol
Lllas ,Sall Do 5usa of 48 M cding . lalSI e Lagyf 25LLL oy (a L3 Y15
Aoy Aliaog Al 098 8,58 igaal wa lagasy Andly oly] Lidon - Lilicg Liiad
Undll Sall 593 (e peebox] 3 Jo¥) el Jiony ] (L1 Sl o
Lo 58 11" S0 Jgdy LeS Jaall o) ey cogumadlll 81 ugs § Atasl
el ot Aoy Aoy Balll Ll g3 LI ) Lo "CaBlgll S § Sl
SlSas die pe Lo a9 (5381 (2 3gma A& LoLad (e L3 oSy ,Sall e lape
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O9molall Ogsludll Lawy 2al) Lagu=dl sdag .(Dawson, 2013) 4>l s
.(Chomsky, 1965, 1966) due|y) duols La,Lacl,

M (Chomsky, 1966) sasilly bl e aiS CaSy @ oyl of o
Iy el Lo L oSl 311" 2all) L BSLal) sg4mtll pa Libolaze S il 6110
O 4 Loag ety Jaall 4508 Jlo s 3 2al) Al ¥l Apuolidd! J) oalidee!
Bl Ol (ST L8 couge § Losol § cupls &l (Automata) 2iSall Leliue
(Turing, 1950) gisygs Hlas| ¥l 1ia adss a8y Aydy o Suaall Jeanudl
(Dawson, 2013) d¥1g s Lud ¥l cr Juaald G dads g3 IS ope cds (9,8 B3

¥ gile pe Ol 3929 e ylSoo ) Al Adaadl Bl (guls lagassy
Lealall sl s g 3 pudinn o Bgw abgll lia Sy s Lipall Og3laT aunsey
W all @le JSCAT § gl Lel el Y (19 ccdgiy Lo of 19,8 @38 Al 3 1gall
45 alsiadl e AL wan @ eladl lda o) Euxy (Cognitive Science)
of Aayall ple § wly Aelid 2 Jaall Lsle pue Loy coadlly Jaall Jo>
Gliwe-pols gale pb 0o @l (Faiuy ¥ LSslally Ldyall Slpaall s
e gy Al (Ll 2,all @lad 35U esll 510 Lt (a9 puaild gusdadd! s giatl]
b saleY Al Aylaall BLT audy dom dwadl jalshll ol
Sally o) uadll ahuall el of (el Jo> Juzll il cilegunsl
LLAU e 3245 o LeSas eoolll SN Bl s Ampill ((5,S10015 LS.l
(Samuels, 2012) Jilpall gadll

LaBse byl oo lac¥l slpadl il lupnl] wlall Cislos Gl sl e
LeS ¢ SIS 28yl wle IS8T alana ooF s £ Lod! ) ol ey 3o Lidaads
SIS 735081 Lzl (Ko puladll ia ey .0y lK0s ) Jia¥l § 597 Ll
el lda e adll qig Lol Lawdally &5, Kul Lawddll (n pezms GuSys
Newell, ) Physical symbol system _ilinall 5ol guddl zlu a8yl ( JYE
(1980
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S5 (§)94)l (3laral) By gl duale  Y-Y
Nevid, 2007 ;) dudyall oloa¥) il (gaall golay SISl il J) (elially
dauds of JI (Bechtel, 2013 ; Brook, 2019 ; Johnson, 1987, 2015, 2018
sl § 63¥1 il wlie L sl bl e Ltz Aeslall L
Nevid, ) auass s Bawmil) 25l & Layl it Lel 3adly cawmal) pe gupla)
pady I 2llis 6, Sall il Bud (§ Aads sl Sldddl (o 4LAS 3529 ) (2007
alzsey gilly GLATN Via iy ) cJualodl Atlall dasl (o A8yall e Lole
oS (@) "zlly Jaall” A8Mal 5ypums J) Y1 025 Lo Bsle L dang 4
sliy @ Aall sia 939 (Jiaally iints Lea AST ioglly ooy s Sl Aslastl
z3sa" Juolas jamy S z3gai¥l oelinl 0al 3l suany folysadl)
Shgsad! G Juolxdl Blladdl oy (San Lidyan Lx3gad diyo gy LaslS e "Jaall
Aalatl diygio (gl cadld duals ol Aaplally ol J5lg

Transcendental ) Jlaill z lesd e 3 Laolael clias Jaall sl &las o)
9 cAgae Byalls £585Layag5 AN bgy il Llidzwl Anels e @3lall (argument
o Doy T «(Brook, 2019) gadsll clld 5948 7 luinad Lslagiw! (Say &)
Slsizms e Lalaty Slygaatll Slas] (e 505l (e saie meill Joms . alslall
Ayl cile i g0y Aol (Cognition) 48 ,all wdsad 51 cMias & ol (ud
g5 Layes aillag (e 53555 il Ledan gy pSSUL agye oL 5)uall o [niad
SA aldeny alall JMs o0 (Kant, 1781) Silyguasdl cly @3 (o9 e
Brook, ) (Cognition) 43,all § 4ys=e Sildes (29 ¢ £o]l Jleely Jaall gy=illy
s & ASH L m @ Jrerll (LaslS Aylas § el 59s ity Lia (yes (2019
(Kant, 1781) caae yguad G boe LT of Mutas

goite iy pllains LalS>T Lidio sy ,Sall § ihyguall ) Loty Ll S
(S Bueld g, S sgums Jter (JUL dotao (e Al i3 Slguatll 3ly sgaall
Jasd oa L Legurge iz I Lz U545 @1 asbiasdl s &1 weall 2L
Lesogn gat] asell SlelLdai¥l (o Iaiie souatll dmgy USYI lia 33 ¢ s,S|
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Shsad dess Lyl Silhgiatll (Say (el Koy Ol ST s>) 28,20l
LS pass Slygias ety @l SBYI Hguns egimte OLAI g LS (e,
Wygio by Slyguatll piay Ll ols Jby &) bl ¥y 2,881y ¥ollally
Johnson, ) dius gias 4usal s o0dl 3 Laydss (o ¥ (S L8N (aslasll suxs
Foian (S8 e a0 48 o gl cJutatl) O g dailS o1 ¢ 5T suanig (2015
i J) L (1Sl Aasolgy 2z g0 2udynn JLad LM 2Li Lo g lygms
(Brook, 2019) Jelzetld das bl dusedl M ull/ ol gl sua

AU 7 luS) ol gl alasdll ge lis Lasl s (slendl 1da @9
ol sl lda 3 Jsdsy Lol (neadl 3L zluS) whgsatlly (lalusy]
Ladgy (10V=0VE) "l Slyguat Oguy poazlly esligr ud> Oy Slyguatl”
83l Lo vty e Lt sl 0 e 8,801 s S5k (8 o lal) cilxllaiaall
Jles] o ¥ Guz 13 laglall sia S dil iy « il 1o Lle a6 laglas
(Brook, 2019) auadll &l,uall

dloc § Byuluall in oy aal (a3l 2ol (Y. 10) (pudg> 861,80 Lasss
Bymall s e (WAY) "Lallidl wall clyguntd badasall Ze il agasl
(Formal structuring) &gl 4ddly dused! Loy G 2wl B U1 crs Aas (a1
Byl oda of a8l ady Jusdl (p9 6531 8,08 slm] IS (o0 Jaall Lansy I
Onlaall oo (oo Lias oo e gopanll daall 8 Leasasas sty golll dnall § pgess
oais A8 4l e dasyady @ddl ams @ dal aSge uSy5 s 3 Lo )
sl Sldeall quadl alwdl hlie dyguatd s gill a8H 9 lyguatll
zlo (# Shssadly «(Cognition) a8,all K45 3 JLsd! e i ) Lz 281,0Y
a9 A yall Sl gins Ayyunll Ll Il mosd B Janll 355 03,0 4S5
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cro ol Az des @ audyall dpaglesll Lole 385,35 1 Lol 8,811 Jtazsy . coadl)
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2y o claglac] Lxdlas s)liels paddl dl goylain cddl nadsgdl o laill
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Adddl A dally ciws 2l Ad> ) Bawmill e &Ll 5K, (any a2
il s A8 yall @le (8 LSIST Aeid) 3 elmd) awdall 8l o529 (109
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Logical ) _alill ¥l oo oo 4ily 3l od zdews (Conventional)
Bu>sll ga Geuaall o=l oo Lyd Joles (Blwd! lia Qs -[¥] (deduction
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1) USS Byleadl Jgtiu L guaill Jgame 30539 Jelall 3054 Leie . Jelall
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.(Johnson, 2015, 2018
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oSy @lg a2yl Aanll a1 SIS (e LT (0) 9 cLuio e Aasylo of LY e
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lda pals (Y. VA) g Lo LSy .(Objective knowledge) de guo gLl 48,2l
"G5Ss ple (aey Al g ezl § Lie pall dnall ol Sall wd 1" ) 45Y]
e 1318 Lisgunga Syt Lasly (Lls LS elal Gl gkl OF (e (1Y c02)
(Frege, 1892) I Aad| dpmlsey pMla Y|
Odgz HLAT LS lanyd ausg cladliall Gilal (ool pllald spwss 39
(29 (JLLAY) S cye AolSie ¥ lzms A e Lasls Lz glglast Lo 181 (Y. VA)
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(o) Aslpall Slasd ol i oS L ol Luy .odSdly Gasall Jeixs
4asSly Aegunsll Aolsdl plas Legle Hdan (wad!) 2ualll cldealls
ey sl SISl o 53 4616 cpladl ,Sallg Raladl A4S Lacel) AL AT ilacl
3" (Y VA) andozd Lassy Aue san ol (dile guingan) ASatll Sligime (rasnty 4]
Ll (ol Byuo e el Aylas Loy Foun (oo Lad ud il o HLaidl &g (e
S ot O Al el oSy a8 Alasdlo lae coputll J| pogiases
i s gl e Say YT diSey s 50 ol Al ¥ cdidey (0T (o) "Wls¥l e

Sally Gall @ el lolis] ogimsey Linyd 4y sl Loyd BLig S

dbu,oﬁ.” Gl Y-¢-Y
Luyd Byguo Osilies aaadlall o Jelall oF dI (VAAY YVA) g i
dae Osaaty (Analytic) cadil=all 2w Mall el of wy Boliall pe Amglglai¥ll
(Apgemts Bgeind) cnmgad ntlluce Sally gakl 058§ Atarll Guludl diim,d §
@ Ala Wiz ] B9dy arews Linyd LG OB el 0 056 Logas Oliiegisge Logls
Bl 2auds § il e 8y0al) (6,8l daud ST Los cdal ikl Sl
e Latlig SIS L)l Gylay (day gl ¢ slaill Jlo aidilas 3 2ab Ll 750 wal
Souanall gall O LS I8EYI Jus (Lgunall ligazell gl) ,Sall Sorme (e sl
Baz=ty IS s 0] T c3ually gy din gag cadlall Tue IM5 (0 Sumty padie
e 4adgs e Mad (Joamll Gas il J) Jeld (o) sl2¥) cades I o
Al Jlead! § 2920 Ui Guiall pud! oyl plladl Jioesg 2SN !
WBolo S Laydss Al M (§ dpadll Guuo dogyds lgous adg . ¥l
.(Johnson, 2018, 1987)

Lesdi Lo a0l s (J) (VATA) udyge Boed § otz GAkaill coyazll liag
G ool lday tlele (systematicity) awdll mllall clawsly Llorussy cblsdo om0
Gl gl of 3lhie oo celall 4awdlag slaill ples laal, Il clay bgie 0,045
ity s Bladdl Carmglly peand Alisog LY Al Lo 8ysSall Jsamdlé dyg40
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fllaol 38,88 Snde s gl 008 O dd Bua o] celladl ao Jelany s (gatay
.(Johnson, 2018) susly dduslgall Liluw,leag 15,55
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Lakoff, 1999 ; Evans, 2009, 2019 ; Barsalou, 1999 ;) gall Lol ga PN[ES]
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Adlae § el clayine e sl yediad 2aadl sl bl s (oo
Feigenbaum 1995; Dawson, 2013 ) uelgall oS5 4wy Lawgs Sloglall
Ot Ll as Gy (@laill e Jo¥) dl> s § Cexdl it wat (& Feldman,
Jsgs sl gaalll zalisdl Jads (Deductive) J¥urad) Sazl 2 J) catals
m Long e | 1A Sl 5l ¢ Slusnall 3,01 Gaally gl (1207) Ggmalies
oo Sleaby o § Laye YA dis e Lol (e (Sl Gudd! 1da ol cdalasdle
de cauwlgmdl duwdia paai L Llely (Whitehead & Russel, 1925) oY Lol
(Medler, 1998) ddaall ;yaill duiia (wSad Lel loge 4\l

oo galaelly OLad¥l oo Jileddl Anyd oo Sl Gl Aoyl llais
e Le3lal Lze )l Asdlall Sy e Logdloxal J) Llas  aSanll e 8,05l o
(Sl 9o Aol sda oo (Gudll 4 ety o pasl Jaly ASbe ailas
oo Bl calling torae idy § laglye) cnaty (&) lideadl Lazly 541 (Control)
9l Layad 9l 390,01 7 L) e 3,50a01 (Operators) dydaidl clamsell o de gazme
Al wllad) oo 2aslls cBedl 5950 pe ikl dus (L&) of (Duplicate) Lz
oo Bagime Aegazme (o LBMasl (ellall § clllia 2K ULS Jies &1 5 il
&5 Ledis Liles «(Newell, 1980 ; Newell & Simon, 1976) (tokens) (sl
(Dawson, 2013) clslelll 3 Jezd! aelsall

Olas sadas mand 148 5l Laymiy @1 Augadl Llal o s e o
ol 3 aylall wdes da0b 4045 44,k datie (Dawson, 2013) sagus
Al Eoeey ((Davis & Hersh, 1981) ¢gual iy aab Ll Lasist &1 (Proofs)
Log loglallodag clluyng cDligmi Lole (grmg Leamfung Lsseg loglall ]
s90 3 JLesdly pledlly Liduazs mip 0¥y duliies ¥l 5,85 ldes (o Ladl
Gels 10 ey bl Lggmg sl oSon @lls coadld Aslpall sg.all
Aaagnl) 215 90 ne Lletas Koy @) Sloslall bolail e 28,2l
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goluog LS dyliall Soluyd Y-£
29,al) wley padl) Aads @ Lualanll Jladll Azs o (B Lasd W o S
Slaglall dzllany allaas duadsg usg (1o B)le ddwogy Gadll Hguais Liges
Bagazme dgeal @llally ! e Lelasls (oudSSs (Information processing)
Llaall ded o cAiad cdlited (e Goizms (ol 058 A yd (10 Laygiad § dallais
Jie 2iad Slelyn] adietug 4ily codlally Haually calygumilly Lualaill delsally
B3y 390y dedid oy LlSy g L Ll (rotating) Sl Loy 31y e dly J¥uzud|
Mdias e caddl 8% coda el 4>l Lagd (Foglia and Wilson, 2013)
byl g3l A Angul> Slel o] asatig wgwledl § @ldaall oldd dliles
Lwgoeld szl Shigratll dad tus o2L, 1 Sl msls 3T a0l sda 39
(Rescorla, 2015) &y52x0 o ls 4yl gl

pods Ldyae Midas allly ,Sall slael comloludll § U i Sl 5 (09
$o+2all 5a,ll psday (Propositional) Lsnd e Liawss S0l s> e
B LeS) 2y (saelstll seill 3) AnSAN Bgall) Colsmd) s e Sshat,
Ol Gusall bgyd e @ilall =l ) ddglantly (LY oIKeall 3 Jl!
2o Lol wilyguaidly Glally gmidl soually (o) K3 2,580 Sy img Leigo
& wasidl 093 61 cLugsd @l adlatlly Aulimall clindly Liasesly Lolual danb
Ldto Jozely oledST1 ilas Giad e JYull S9re! dad yizmtlly damall jallas
¥ Ll Gaer (Amodal) ) 8.8 2 Bayme 90y (0 il e Ayguall Bl Jie
lEMally oL T camlidl @lladl jallas e dums of A8l c¥fladl (uSlad
8ale sl (Lia (w9 .(Lakoff, 1987; Barsalou, 1999 <Bergen, 2007 ) Lailas!ly
Ol 3]t laza¥l of sl eall Blodly bl 3l Y gall U3 Loy cAia ] sl
G AV 350,00 LS 08 Aal s iseiue O 9o Agaa 8yl o] oz Lo
2815kl 503 390,01 0 Sy Alazll (02185 LS Calaiat Silakl sdag Lpilas Jies
At Slegign oo Bylee oL o U3 Alemd) Ja 1 -aS50ll- o LeaS 2wl
(Bergen, 2007) <ldMall calisea Jies &) 390,
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ole Llaal Aol kel ool B Lje ) duyul) coill lagacs
L8 (ool bJ..Aj.fel.\_” lda Ciols g g9 Mi T_x_m_. Leo oo s,y syl
(GYE Lgaszels (Sasg «(Foglia & Wilson, 2013) wywztll 49 b1 9yiolis

Modality-) 24,8 mibas 21 e gaddl Jeed)l (e Amslill wologlall 39y -
o)l 3l e Uatue cMiadl uags (all 1dgg (specific features
Sy=l!
300 o Aeslall SEMall e LMl gall Wiy <Ligeind Sliias ddyall Jiad -
el U 1L
Matung 4dyall (e Madin dzgs gl « Symel Gaedl) Als Il Mzl dogs -
!l JLas¥l LICaTs Laauasy Lasises ¥ 2dpall Axllall ol o3 (09 cLe
B3y Byygue 443850 delsd LaSim By, Anllas 2 Laily
olkll g3 £-¢
o ainke At cJgdzedl Boaaill addl dulys Jiey 48,2l @le o 4Sdall e s ¥
owaidl wleg 2awdally olac¥l aley oolsludly el ¥ (KUl Cgull ole
ol ¥ @apall qle c¥lme (o Jlme S & daslt)) Apmguns (e Hlaill aladag
Al s 5 3 (A yall ele o) ity pamandl] IS Uty dazs La o Ll
Lysa> loglall Azllas Laiidss Buiidss 5z ol Ol s sl lall Tl J)
.(Frienberg & Silverman, 2006)
LGl bl US4 @y a8l apllae e Zaslall alall siag
(Newell & Simon, 1956) ilyall el Fauddl A9 kol <8 pai il 2 SudIST)
L0, 3o g Lo Liey Wlita LIS cai ¥ 38 0kl le 3 by baidl o caabasDle cazy Lasg
degazme Sad>g Srayll abaiald Aeladl dalsdl cdawg 8y sda o ¥ Aslpall
g Lagd g Laysh (1 Laas Siliso,all (29 <L weatl) (aty 1 Sl (oo
Lovny oo olses ¥ clas¥l T 3=dly (Dawson, 2013) swlae JSa e Lilog
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a9 (elad) Sliwly caluslylly cogecladl plley puad] @lle) dagsi pless] Silils
Al dleoglall Adlall 3 Oyl

Byabs iusl Mila Leaas ilaglall etlas A9 bl 0 eudd) sda oy y>1 ual
Simon & Newell,) 4,411 =ISLad) J>5 (Chomsky, 1965, 1959) 4alll w8 3
Al e 8,008 53l 7195 J) sl &lel) 8,381 el el )] LS (1958, 1965
expert) suc Blul slewd) Zosulndl moladly ¥l Glaz tladsio o LS
Barsalou,) zlu| 3luil sf (Feigenbaum & McCorduck, 1983) (systems
dge yslate @i (e 5,008 2Lkl sda o)F ) ot Ll oo a1 cand a8y (1999
.(Dawson, 2013) ,<al

Neisser, ) yus all (adyall byl asgy Hsbaie $oby ) derwe Hlo) 3
Aoyl e 1S (aS sdilly (ol il @lal aall (Y1 day oI - (1967
G2t @yl el @le” (lgiay LS -2uaddl aildeall (wlid 201l 8,814
Sobadl puasdl wle z35ail e Logzma I35 (o rii «uaid] ele Jlme oISy
goame Aualld aosll SIS @ all peasdl ple 3 " s 08 cpalle 5LaT LeS)
e ooty amoll slaill i o eudle Lasd 08y (Y. Y (mlle) "dudpall claal )
¢(Constructive processing) Ul Jul=idly ccnloglall Jloes (lea cn3i)l cnie
calzse e ozl (o 8yaball Sildaall adn Gy Sleslall Julos slo Lia a9
819 5,S1001g 1ol s S e g bl § Laall/addl 8 82l At yall culileall
cologlall Jeloes 30 g s LS 0T W gig (Y- YY) ceelle) &) clsladly
el ol uell deal Job @ 4l g

ol Apguls Lyl foly o Ayl slale cud (¥l Bl () clagacs
Ostsims pelazr Lo tyguatlly JSally A3l Jetas I3 § Ley (el lsleally
duds o ydy gl Jaall 45,0001 Byguall (2g1ud AW Bus g0 Angul> byl
s @ Blanadl @ Al sda gasliy 4 Bl plug celladl e
Hled Hgeas @ Aol Az (o cgulelly Floadly (A (0 Aol Aaddsgll/calll

i Lasd (Y- YY) @lle dhasd Lo 529 . Y-€ il 3 Uil LS i lg
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e "do¥l didl" oAbl aglall calzme @ kel (A sliel
Fllas Lol Lagasys "$ L 5 (03 ) "dailss” sllaias @b c o gunsl]
ssatll a8 padll ol [] canlsnd) oo Gomdl dis "sha"s "may”
Slud¥lg slua¥ly ano¥l e S PMazuly Sloglall Wy cisul=dl Jis
(V299) Ggaisnmg BsSu) ats Aalall sin calSh Amgmzell duc)

(YETY o YT odle) "msg woed Giguts Aaaadd”

e (bl Al of) Gaddl/f el uand w@dy oo bal O sguadll liag
Ayl Auoia 4145 28520l Su>ge Buygum Akas Aol Jogus azel (JUL) Jorwe
Sleleall Blb) Jazad Ll ol Loy wd 3azes 2l duhy Lty colsmd! Jany
55 ST e Lo At g et [] puonatll oLad" (uSo s Lagzels
Loy 1 Bpuelal) Bagdsoll Aean )y ol g cdag)) Lagd "2 dlasll o
Ogmeytil Ll "Ll Lasylaag Leeloanly 3ga ) cpsent. i3y LMl ol
Aagleg Laiaoes 3asS juudy aymill (0 Sottus 3 § Lol Ll Lapases” Lid (g1
Gllhie s & Awladl 4512Y1 qualall cdias ady (Y. 7Y edle) "padll
(Algorithmic) eplssd! alladl b Liwd dalainy SeudSIN (G all alaisl)
Ardaidl gosbge Adyall of KU jalae oSy . Litedly die,ll duwogadly
aa,all Jutesy JSadl U 8,811 (61 cspiad!) Alle 2ud,all Casllogll (3 8 ummin
Foglia & Wilson, ) Lol csldeally (s Lo @ o3 Leyd o] e daylasenlly aSazlly

(2013

Sl Y & &SN A2l gl oo

&35,0)l uelgdll V-0-¢

Of e Ldome @ 3ol oall gasa¥l Lele p5dy 3 sl oaldl (ot
©ladl Jiai 83,70 Slaglas e a5 (Manipulation) dlas ¥) sa le 28,2kl a5
(Fodor, 1975 ; Pylyshyn, 1984) 4,Le (Formal rules) &ys4e dclgd M5 (0
I Asdid) SISO 2 3Leidle ourgasy Syl s8I (o oy (& plsd JSES
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& Sl JaSs dealle Aanyday Aalatie Bomyio Audlie delsdy Jugs z3gedd]
oo Lezllae i 39,01 o I3 L(Y- VY ceadle 1 39A Joe) Ll LaSoxs 0,11
Lailall ogaladl meldl ladass cildee (e Lge mamis Loy (A3SHL1 elgall I3
IO o Lealad @y @1 elsall Gollas @l olo-ol Lay" (9 sl Basso e
3 (1Sent il e Caimgn (OLad¥l ol gl sl sloae «Sall )y llalsY!
o dumm ¥ Gl Heuas of LS (Glenberg, 2013) welgall clls cadsgs ac 390,
Jies iS55 ey G908 Bpans Ll e Gl J8555 oy cplall Tl a
9050 ady (Sally Ul cny ilell 1ing KA ZlsY aedl clls zoul delsall
390y e Olydst LeadIS 3] ¢ ,Sall aal/aalll blas 4y ,Sall of #1481 dI (VaYo)
oo oyl 1 s (1 Aeladl tealdl (s de gazxa Aadg .(Glenberg, 2013) oS y39
pllally blae¥ly wymall (2 dwlal golee A 3 LIRS oSer gl
(sarl) SO
il el 0881 Le sl g o Slaill 2y bl o @1 23540 (a9
Hubyae s o Of Lis Loy sl e 43535 Y (&1 B3a¥ly st 2
Foglia & Wilson, ) caas (gl mabiy Fles clyud I3 Jlag (48l udas
okl 1da 155 cpddl 519, e (VAVT) Ogasluny g 0 o LasT Liedl LSy (2013
sl BLa¥Is Aagusll Logongylol IS oo ll3g cogiilag die gdliy (gunlal]
ol de LS (3 pais 1g (Physical Symbol Systems Hypothesis) "asl 4l
JLad¥l 4l AaSily 281801 LI Jilugll (e 3390 OF 4f s ¥ Slind G0y G
Ldyall Zapall o Y] 2dnls 2eal 4 duadl ol8 cdiley KA1 e Dglaill
LS Cadany ¥ Giad Bus of Ldlas e il Jazm Lo o e ol § (ats 2pudazl)
Internal ) s 1.dl (il of (Physical realizer) aslnall dad=s Aoy e
& oe S eladly daddl wlyuall 3ius ¥ bl s ey ¢(constitution
B3yxa9 S pé LpoSh camgs LY ([A] (Fodor, 2000) 83ums Ldus (aibas
Newell & Simon, 1972 ; Fodor, 1975, 1983 ; Pylyshyn, 1984 ;) dllacly

.(Fodor & Pylyshyn, 1988 ; Newell, 1987
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83y jgayll Y-0-¢
LSy Al Ayl g Bale] e Al LY Bayme LesSh 9ayll ciimgs
Foglia & ) (Propositional) Ligsad Mias dliell paibasd! o 2a3ls () LLgmig
Jeey Laadss aldy @lhguatd) pxad Olie bl Ew 28 (Wilson, 2013
Jited” e Ly I35 (e Laline datiad 3] cCaplms Gan 6 (0 2l B3y Al
(Lakoff, 1999, 2012) wuzlls § Lol (ye Aad (ya9 o ddl (e Jatus 2yl 23l
Q) Ligat 83050 ilases (LiNkS) Laylg o (NODES) jze S e piolic jga,ll aing
Gl Gudll @) plal (S ey (B wlSiadly gudstll sl il
NPVSCE W9 ENC N [FJESA AP IR VITT S FEUJCH L - LRV (RPN S |
Aalize Sl § (S Jisd (o) OLS) itad LeSlay (M dlslay (U1 03,1 o
3505 Lo Boleg i of BSLLadl of Bouas LS 1 oS 13) Lee Jlasdl (dypmy
dl Jgamsll 095 ¢ uySI ) sl d ¥l lall Ut Al ol (e el
Slewd! oo ooy U1 e dslidl Lrabins winye (Glenberg, 1999) ,=iall Jslgs
A5 cladly Ludadl [l 4>y ladas (Barsalou, 1999) Leassids Liasds
Wb e 203l8 Bugund st (e al 3pme Lel (e Lapdall Slalll (3 alexd)
lia o) damm cpaddl e Aatudl @l jallse e bbwd G Jyamlls-Jelall
obyae 3 oaie Lader e gag cllall Auegunsll 28,al) Lade s (ilexll Lals ]
Ligys ol ik

G cro Lelido 3 59001 dlooms Lo SLae¥] oay 5l ¥ gl gumall 1] Ladgs
Jiles 30,01 ,Sall JLog B3y2me Bujey calig! Ldlas addl 5L «(Lakoff, 1999)
Ll allas ol Bl (ol Ae¥) e Luld 3] Aedl Ukl e tS31 8 2alll
Lyguatll Adlall of (osiad ezl @ LalS Algal Alud el Bwgdl £oiud
o Slewdl @ls8 Jud oo by 3 eSO a2 590l Abalidl Zwgxdl gatas
P ol Aewg> 5,589 (Barsalou, 1999 <Fodor & Pylyshyn, 1988) alezll
@ Angme 5,58 il Leld 650by (S dd e gudsdl] gl o S Lo
Bylee Alasell: Ko g il Bylatael I oo 2alll J1 Loty oS a) diays @ yall Gl
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dag Lagd cnlllgin e Bylee 2allly . aall oo Adledl 83 ,mll 390,01 cpe Aladis e
ells oo Slegame wdes JaSs (Algorithmic method) Lwsyles Legn gl
deuzmtll yallae oo ylao ol holyill o929 o dag (6T ol ¥l (e Jyaey ccnllgal
Sdzes yalantl Jaill ag culS udg (Lakoff & Johnson, 1999 ; Lakoff, 2012)
Le Jaogss Abolize] Sleassd 3,20 LIl a3 Ll LS clalizes (31 Silygimtll £45
liag . Jaall @Jladl Loudy &l Slhsuatll (o 206 degazme muosd Slalll Calizs
ol O Gy Bauaill wlylall (3 ¢ 3Y Wad pasiw A dedl (e sl
(Feldman, 2006) @llall ae Lilelas .88 (e datiad Slyguatl) o) W Joay eI il

(Barsalou, 1999) 4, Lillaaslg 4.8 Lillaslg

J9all Jagox3 Ao ol :4aS b g0yl Y-0-¢
Chomsky, 1957 ; Fodor, 1983 ;) audadl wbjlall [l gew bo e likae
LS LY (Amodal) ol SOl Aoy, de e Lasmgs 390,01 JI (Pylyshyn, 1986
oS gy faally oYl ol §leadl Blush (e Uatue il 3,LaY) cuas
e ol Gl Al wlsy Lo a5l Byumy Aoglall Cul€ cloa cduds 30,0l plaseia
B39ty Bydzmin coud cadll el (b 1 da slaas .(Glenberg, 1999) Ll
¢ Kintsch, 1998 ¢ Fodor, 1975) 4.8l deusll &zl (ye Alnaie Jas 3]
Gl Mie "pasls" LS o Ta Luse wll¥l 1da e (Pylyshyn, 1984
iSa el1d § 3,80001 5, 8all (50w o Ogs e « aesdly Ogeslll alaat b diiw
ot ol Bt e BMasl AT AV Aiatll cleslall s of oSa
.(Foglia & Wilson, 2013) LS|

Gebats Lapts 01 211 ¥ el Saa, 0 Als Il Ll o 381520l pte
et Jb 8 sLa¥l olell Jies @l 2aiS 2 a0l of el coslll e L
Bdleg Lilad LSTs) dlaxt ol oI¥ sia cMtel Bud (e —iliza quac Fud LaaSe
ceu JAaT Aalises Sldsg clblas Gleaseiug awddl cpda o8 celld e
.(Barsalou, 1999) dalises goles
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Bay7e LSS (Dinary) saadl 4l c)lieanll el « sl Gorudl oo
Olealed 3le 18y Gilinall Guamil o Aatus Gl Baumie ne Y 288 agg
o8y sy sl JGaal ) Lede L solanl § lazall ualsll sda e
o8 Ui e casla of gals (Sl caila (o ly Jlas¥l @3 ¢low dunis ga clasla
[(Feldman, 2006, p. 23) "&J] «csgwsl> o1 5l9s
eealalls Aiatl) Lyguntll Aoyl Gl8 (A8 A2 G3oy G ol O Lesd
o Ble leall’s "Jlamdl”s "a8L" S elyn ax e 83,xlly Luselll
LasS a2 LY 5She 3 Lee o @ Byl D9l Ldided S Dl
894 L_;i «(Rogers et al. 2004) (ys,515 5,239, Ladg .(Amodal semantic hubs)
LYl 2y atll cleldai¥l of Lpdlelasy 2,S,aly Aol 3Lud¥l e dAlmdte
Logyrdn pl cliiin 5oy ] 20sSI) Hasaiill Ausymsll Slaslall dgas M (00
4S1ys) e Bagus Jetes a3 J) o ((Caramazza & Mahon, 2003) 44534
slital Joy el @ 2l 4S10¥1 Ul o oda Jismall Ailec”s Lyag>
Barsalou, ) " 5> Jleaiwdl 54,8 Laossesy dns 4STys] Ul (0 Auc 38 Ac gazma
G o Ll (AST,o) c¥ldl (e LS| 348,801 e 590l Joms Leaie (1999
Bladls AV SIKadly cslbllaslly ¥y clowd! @318 Jod (po Auddad &
iS5 e a9m Ll Liaidsg Lijey L bkl o J845 « Llall 35 .Lages ¢ Y]
casllagll S leswns (Combinatorial) adsilly cadlidl e cnesld @¥sg
g e Jledly o[4] Sally (Zallly (8,ally 8,811 U3 § Loy cssiand) Zlle Ayl
(modules 48,2l CJlgall gf) H1all slssly IS
G S Blud¥l s S Y el Ll o Gee e caddads
J55 oF el 3Ll s @ Saa,ll iz ,855 Laily cLals LISG) Zy90mill Alall
(Spreading activation) La &izll HLATI 8 Hguama S ol dpusell & laudl 3blis
LS ouzll al/dsudl clsiwe ] Al e gogaddl Goid! (1o
Ju «(Epiphenomenal) sola,l J5u5 5,0 4ld JLdLs (modality-specific)
Lo 2ygvnttl Adlall 3 e S Bpmall ool Luall (Causal) e 595 35252 (o1 A8Y
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(@llill 1da w9 .(Mahon, 20153, 2015b) Lyadl cleglall ol il <5 (3
Dpaatll LS| alye S35 Alialoadl Aupunddl 25,0l Aliasll cylaall oF ool
Caramazza <Anderson, 1978) s,2s 50, J| Llsgmes cay J8Y1 e Cadsd of 15343
P wus Sle cldsy (McClelland & Rogers, 2003 & Mahon, 2003
Lzt Bl OF 13 Lylas amd a2 oda Llaill 2ol Wady yaddly dllasly
4 yall Lresal pamis 385 - cimdly Byuae Audlaie LLad Jies colS ¢y - 28!l
EVPUON PR PSEIN| JE PSP TE PR EPE WSS JER P SRSV CENS UPVEDE)
029 @l bl digliay Lo LY clylazadl (e 2o gudyall $ Lo ay
Bl Bylazaaly sldl Bylazul Lies b «ugallly Zyguntll adll Zasdsy s @
Ly las 31 caleasslgedl ol cogaoloed) Blatael iinad (G bl (o Loapdy « gaelll
5291 Gl Je dlte e (bl 8ylaxed Lidy caddl Hloe aal ! ded! 8 L)
Al day Asae by dwddl Golall Camy el oL sl (bricklayer)
Dl el sl ) calall igoss o2 Lelte 31 Laoline 2unls (e (ol ylaiud]
lassS ginill lsimlly Gl deawd (ols gad wgb ) eIla¥l Jigs
alaall sda Layads Balll Ad aatiig Aegiie Sl § Lolisinl Sy Sigins
L WL alasll sdag . gall sld Lizmosg 33,2l Almaill (Building blocks) asbud!
sadl 2193l s A SIS 8 Ll Lo ol Bugiad clisimeS Llites o
92 n2>93 S o Ll (Te (Arguments) cileginga oo 85l (Pair of nodes)
09sbdl o8 W 41w ((Zwaan & Madden, 2005) (the predicate) Jgesl!
et Condd lac¥l slale g 28 all clale (18 (Lol A3 sl pigo siuas Osdyay
Lgiaall eMldedd) s duad (SHoY! ol § el sgms 44,8 (e 5,55 ol
(Barsalou, 1999) el cslaluddl oo 213 £585 3] Lale - Zpazeall
bl ol £-0-¢
el Lblael Lagys el slias 488 e Liepdl Glud¥l 3 59l Slael o
= (Arbitrary) abslael e Ll s G oLl Hlhe dad Lzis G 2ST,aY)
el ae dbolael @ldde Llayys LS e Sgadl Ol celladl (3 S LLST
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Ol glasll oS ps i LaS T e "oS” 2alS (g5kais ¥ Lalied 4,0y
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Abstract

This article deals with a phonetic
feature typical of the Arabic dialect of
Ouled Teima (in Morocco) and its
surroundings. It is the 'Imala’ of the [a]
at the end of words, a feature that shows
to be very suitable for a sociolinguistic
study, obeying fully to the requirements
established in sociolinguistic studies.
The sociolinguistic analysis of this
feature shows that its use is not free or
random, as might be thought at first but
is  extraordinarily systematic. In
addition, the same analysis shows an
ongoing linguistic change led by highly
educated groups.

Keywords: Arabic of Ouled Teima -
'Tmala’ - sociolinguistics - systematization
- linguistic change
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Abstract

Studies proved the existence of a pidgin used by
non-Arabic speakers among themselves and
when contacting Arabic speakers. However,
examining the use of this pidgin by Arabic
speakers is still not well covered. Thus, this paper
is an attempt to examine the linguistic features
employed by Arabic speakers using the pidgin
while dealing with non-Arabic speakers. The data
includes 78 WhatsApp voice notes created by 20
male and female Arabic speakers communicating
with non-Arabic speakers living in Dammam,
Saudi Arabia. The findings show that some
lexifier language features are being maintained
while others are pidginized. Lexifier language
sounds as the pharyngeal, uvular, emphatic, and
interdental sounds are maintained, while
structure constituents order, affixation, number
words agreement are pidginized. More studies
are needed to be conducted in this field.
Keywords: Language Contact; Arabic; Pidgin;
Gulf Arabic pidgin; Gulf Pidgin; Saudi Pidgin
Arabic.
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1. Introduction

Pidgin emerges as a result of various processes and influences in language
contact where people of different languages need to develop a common
means of communication (Romaine, 1988, 2001). Pidgins usually emerge
as a pragmatic medium of communication amongst people who do not
share a common language (Holmes, 2013). According to Holm
(1988,1989), it is a reduced language that evolves from extended contact
between groups of speakers who do not share a common language due to
the need to communicate verbally, such as for trading, but none of the
groups learn the native language of the other group for social reasons.

The lexifier language is the source of this simplified form, which is
used as a second language (Siegel, 1997). Generally speaking, pidgin
differs from the lexifier in that it has less complexity. Indeed, it differs
from its lexifier on the majority of linguistic levels, including
phonological, morphological, lexical, and syntactic. In almost all
linguistic aspects, it is also a simplified form of its lexifier as stated in
many studies including those conducted on Arabic-based pidgin (Smart,
1990; Naess, 2008; Gomaa, 2007; Al-Azragi, 2010; Alshammari, 2010;
Albakrawi, 2012; Salem, 2013; Al-Algamdi, 2014; Al-Zubeiry, 2015;
Aljutaily, 2018; Al-Azraqi, 2020).

Pidgins evolved in many areas of the world (Almoaily, 2012), and
Gulf States are no exception. Since the discovery of oil in the Arabian
Peninsula in 1938 (Al-Subaei, 1989), many non-Arab workers of various
nationalities have come to work with no Arabic background. Nonetheless,
they must communicate with their employers and with one another, which
led to the development of a form of pidgin.

According to Winford (2003), if pidgins take on unified forms, they
become the target language for those who arrive later. This raises a
guestion whether the native speakers, i.e. the lexifier language speakers,
use the developed pidgin when communicating with the non-native
speakers who use this pidgin. It seems unusual; hence, this study uncovers
the use of the pidgin by Arabic speakers, who are the lexifier language
speakers, in Saudi Arabia. In the following section, we will start by
discussing the related studies concerning pidgin usage in Arabic Gulf
States.
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2. Previous Studies

Pidgin and pidginization have received considerable critical attention.
Some studies, for example, dealt with general linguistic features of the
pidgin (Smart, 1990; Hobrom, 1992; Wiswall, 2002; Naess, 2008;
Gomma, 2007; Almoaily, 2008; Al-Azraqi, 2010; Albakrawi, 2012;
Almoaily, 2012; Salem, 2013; Al- Algamdi, 2014; Al-Zubeiry, 2015;
Aljutaily, 2018;). Other studies concentrated on verbal requests, such as
Al-Ageel (2015)'s study, while others focused on verbs and
multifunctionality, such as (Bakir, 2010, 2014; Al-Azraqi, 2020). These
studies show that Gulf Arabic Pidgin (GAP) significantly simplifies many
grammatical domains. We should note that this pidgin has been named
differently in these studies. In the current study, the pidgin under study
will be referred to as pidgin to avoid any confusion.

The earlier study was conducted by Smart (1990). It was the first to
describe the various forms of Arabic-based pidgin in Gulf countries. The
description is based on certain Gulf newspapers and cartoons, particularly
from the 1980s. Smart (1990) examined and described the morphological,
phonological, and syntactic levels.

In Naess (2008)’s study which was also an earlier study conducted
in Oman, the researcher interviewed participants speaking a variety of
Asian languages. She mentioned that the structure of this pidgin version
is similar to the first stage of an interlanguage variety. However, this
pidgin is surrounded by factors that place it within the sociological
definition of pidgin. As a result, although it resembles immigrant speech,
she concludes that it is reasonable to consider it an emerging pidgin
variety.

The pidgin used in Saudi Arabia was then investigated (Al-Azraqi
2010, 2020). Both studies targeted non-Arabic speakers who worked in
Saudi Arabia. Part of the first research was carried out at Al-Ahsa, a city
in Saudi Arabia's Eastern province, and focused on the syntactic
characteristics of a pidginized variety used by non-Arabic speakers. The
key conclusions are that certain grammatical features exist in GAP while
others do not, which is consistent with Sebba's (1997) findings. The word
order of adverbs, adjectives, and pronouns differs from the Gulf Arabic
lexifier. The other paper, Al-Azraqi (2020), explored multifunctionality,
which is classified into three categories:  generalization,
refunctionalization, and neutralization, as found in pidgin spoken by Asian
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speakers in Abha, Southwest Saudi Arabia. Other research on the
multifunctionality of Gulf Pidgin has been undertaken (e.g., Bakir, 2014).

As can be seen, the majority of research on Arabic-based pidgin are
about the pidgin used by non-native speakers; only a few studies have
looked into the usage of pidgin by lexifier users, but they are not nearly
identical to the intended present study in terms of approach or scope.
Wiswall (2002), for example, compared the forms of Gulf Pidgin used by
native Arabic speakers and Indian workers. He focused on the copula 'fi',
possessive 'mal’, and compound verbs. His methods built on asking the
native Arabs, who are from Kuwait, the United Arab Emirates, Qatar and
eastern Saudi Arabia, to translate eight English sentences he had prepared
in advance into Gulf Colloquial Arabic, then he asked them to imitate
Indian speakers uttering these sentences in Arabic. The sentences include
phrases and grammatical structure comparable to those in Smart (1990).
The Indian speakers, the other group, were asked to translate the same
sentences from Urdu/Hindi into Arabic. The nine Indian workers were all
interviewed by phone from the United Arab Emirates. He concludes that
it is best to ask for an imitation of foreign speakers rather than asking how
an informant may speak to a foreigner. The current study, however, relies
on natural data, as will be explained below.

Dashti (2013) defined the simplified Arabic used by Kuwaitis while
conversing with domestic servants as ‘foreigner talk' (FT). The study
focused on some of the reduced grammatical constructs that Kuwaitis
utilize in their verbal interactions with domestic helpers. Five Kuwaiti
households participated in the study. Tape recording was done in a variety
of social circumstances. A total of 72 hours were recorded, transcribed,
and qualitatively assessed. Eleven simplified grammatical constructs in
twenty-eight social settings were thoroughly examined. As cited in Taqi
(2023), Dashti identified several morphemic and syntactic variations in
Kuwaiti FT, such as indistinguishable verb tense, deletion of ‘il' definite
article, violation of adjective-noun phrase order, interrogative word order,
number agreement, adjective gender agreement, personal pronouns
violation, and demonstrative rule violation.

Taqi (2023)’s study, on the other hand, investigated the English
variety used by Kuwaiti households in their communication with Filipino
workers. This form of pidgin reported four linguistic aspects:
morphological simplifications, syntactic simplifications, lexical
simplifications, and functional limitations. This study revealed an English-
based pidgin in Kuwait, not Arabic-based pidgin. On the other hand,
Albakrawi (2012)’s study focused on investigating the linguistic effect of
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the Asian workers on Saudi Arabic variety, though, his data was collected
from Asian speakers rather than Arabic speakers.

Furthermore, Bedairi and Al-Doubi's (2020)’s study focused on
pidgin, where they shed light on the usage of verbs, pronouns, mixing
Arabic pidgin and English, plural, and repetition terms, as well as attitudes
about pidgin use. The participants are Saudi speakers who reside in Yanbu
Industrial City. The methods employed included observation, interviews
with foreigners, and an attitude survey. The present study's data is
comparable to theirs in that it solely includes naturally occurring data.
However, it varies in that it investigates extended linguistic features (e.g.,
phonological, structural elements order, affixation, gender-number
agreement) employing a sample of Arabic speakers living in Saudi
Arabia's Eastern province.

3. Aim of the study

The main purpose of this study is to develop an understanding of how
lexifier speakers use pidgin. In particular, this study seeks to determine if
Arabic speakers utilize pidgin while communicating with non-Arabic
speakers who primarily use pidgin. This research aims to answer the
following questions:

- What Arabic features do Arabic speakers retain while using pidgin
with non-Arabic speakers?

- What pidgin features do Arabic speakers use while using pidgin with
non-Arabic speakers?

4, Method

This study is a descriptive, longitudinal qualitative research. The data used
for the study is a collective data of 78 WhatsApp voice notes created by
20 male and female Arabic speakers communicating with non-Arabic
speakers in Dammam, Saudi Arabia. The participants are of various
nationalities, which is important to determine whether pidgin is only used
by Saudi speakers, given that it originated in the Gulf (Al-Azraqi, 2010).
Their ages range from 30s to 60s. The speakers speak a variety of Arabic,
as they are from Morocco, Egypt, Tunisia, Jordan, and Saudi Arabia. Since
this is a qualitative study, the number of speakers in each variety has no
bearing on the results. We merely need to study how various Arabic
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speakers interact with non-Arabic speakers in Saudi Arabia. The data was
controlled, since speakers who spoke English had been eliminated. The
participants were informed, in advance, that their participation was
optional, and the data would only be used for academic purposes. Their
personal information would be unidentified as well. Table 1. Below
provides general background information on the participants.

Table 1

The participants’ social details

Participants Nationality Gender | Age Level of Education
P.1 Saudi (S) F. 30s Ph.D.

P.2 Jordanian (J) M. 40s Bachelor’s degree
P.3 Egyptian (E) M. 30s Bachelor’s degree
P.4 Tunisian (T) M. 40s Bachelor’s degree
P.5 Moroccan (M) M. 30s Bachelor’s degree
P.6 Saudi (S) M. 50s Ph.D.

P.7 Saudi (S) F. 20s Master’s degree
P.8 Saudi (S) F. 30s Bachelor’s degree
P.9 Saudi (S) M. 40s Bachelor’s degree
P.10 Saudi (S) F. 20s Bachelor’s degree
P.11 Saudi (S) M. 30s Bachelor’s degree
P.12 Saudi (S) F. 40s Bachelor’s degree
P.13 Saudi (S) F. 40s Ph.D.

P.14 Saudi (S) F. 20s Bachelor’s degree
P.15 Saudi (S) F. 50s Bachelor’s degree
P. 16 Saudi (S) M. 60s Ph.D.

P.17 Saudi (S) F. 60s Bachelor’s degree
P.18 Saudi (S) M. 50s Bachelor’s degree
P. 19 Saudi (S) F. 40s Ph.D.

p. 20 Saudi (S) M 40s Master’s degree

4.1 The data

The working atmosphere will make it difficult to observe the speakers in
such a study. As a result, spontaneous speech in the context of real
conversation is beyond our scope. Using voice notes as a research source
is convenient, yet. They convey reliable communication since they were
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produced naturally. We presume that speakers while using voice notes are
careful but natural. Voice notes have been shown to be effective as a
research tool (Mwanda, 2022) and they have been employed as a tool in
some studies such as (Pudjastawa & Cantika, 2021). These voice notes
were collected in three months but used over the course of approximately
a year.

The data were grouped according to varieties, first. Then each note
was coded as a reference when needed. These codes appear below each
example shown in the study. For example, P. 17(1) S..; P. refers to
participant, 17 is the number of the participant, (1) is the number of the
voice note of the same participant, S. indicates that the speaker is Saudi.
M, E, and J. are also initials used to refer to Moroccan, Egyptian, and
Jordanian, respectively.

Each voice note example, therefore, is transcribed, which appears in
the first row, then translated literally word by word, then followed by the
expected Arabic equivalent which is followed by a literal translation in
the following row, a translation is added in the next row. The last row
indicates a short description of the context.

So, the data is presented in six rows with initials as follows: 1) ASP
refers to Arabic speaker, 2) Lit. refers to literal translation, 3) A. refers to
Arabic, 4) Lit. refers to literal translation, 5) Eng. refers to the English
equivalent, and 6) Context refers to the context of the example. The
following section discusses the results showing examples of each
category.

5.  Results and Discussion

The results show that Arabic speakers, while communicating with non-
Arabic speakers, use the same pidgin as used by non-Arabic speakers.
However, few features are maintained, such as the use of pharyngeal,
uvular, emphatic, and interdental sounds. Some features, on the other
hand, are pidginized. This clearly answers our two questions.

Retaining lexifier sounds when using the pidgin is obvious all
through the data. It is difficult to explain this result, but it might be a case
of accommodation. The native speakers assume that sounds can be
understood. Indeed, these sounds can convey the intended meaning, thus,
there is no need for simplification. Syntactic features, on the other hand,
seem more bendable to change. The data shows some pidginized features
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such as structure order, verbs, and number agreement. In addition,
affixation is also a matter of pidginization, as attested in the data.

It is so interesting to hear an Arabic speaker switching between the
pidgin and his/her own language which is Arabic. This raises the question
about the pidgin as being a second language (L2) for them. Siegel (1997)
claims that the 'lexifier language' which is the source of pidgin is used by
non-native speakers as a second language. Therefore, does pidgin count as
a second language for the lexifier language speakers too? Indeed, further
studies are needed in this aspect.

The sounds feature maintained by Arabic speakers are discussed in
Section 3.1 below. Sections 3.2, 3.3, and 3.4 discuss the pidginized
features which are the structure the order, verbs, number agreement, and
finally the use of affixation respectively.

5.1. Sounds features

The data shows that uvular, pharyngeal, emphatic, and interdental sounds,
which are not attested in GAP (Al-Azragi, 2020, pp. 44-45; Avram, 2014,
p. 15; Avram, 2020, pp. 327-328), are mostly maintained by Arabic
speakers when using the pidgin. For example, the sounds /y/, I/, IS/, /h/,
s, 18/, 10/, 18/, 16%/, and /[/ are maintained while they are not in GAP.

1) ASP madri: maSlu:m kala:m ?ana: walla: la: walla: bukrah is‘ibh

?ahsan jimkin sawwi: kala:m

Lit. [1T neg.1 known speech | or no or tomorrow morning better
maybe do speech

A. madri: Saraft kala:mi walla: la: walla: bukrah is‘ibh ?ahsan
jimkin ?akallimik

Lit [1T neg. know my speech or not or tomorrow morning better
maybe | talk to you

Eng. I don’t know if you knew what I have said or not, or I will talk

with you tomorrow morning.

Context A lady sending a text to a technician about fixing a lamp and
wondering if he understood what she was talking about.
P.17(1) S.

The pharyngeals /S/ and /h/ and the emphatic alveolar fricative /s/
are used as clearly shown in example (1) above. In addition, the emphatic
alveolar plosive /t/and emphatic interdental fricative /8°/ are used as well
as attested in example (2) below.

! Negative.



B LAY G Y| YL
goaoll 3o cla A aanll oza t»w\’/b{'v ﬁﬁ

Lylai Laglat gi Luiyg Lausis aoug Vg ’ 18 s W~
The Arabic Linguistics Journal

) ASP santus Sat‘i:ni: ragam kafi:1 ?int 8°aru:ri imbortant ...number

talifu:n

Lit. santus give me number sponsor you important important
....number telephone

A. santus Sat'i:ni: ragam kafi:lik d%aru:ri ...ragam it- talifu:n

Lit santus give me number sponsor your important number
telephone

Eng. Santus, give me your sponsor telephone number, it is
important.

Context A lady asking someone for his sponsor telephone number.
P.15(1) S.

[f7, which is usually /s/ in GAP (Al-Azraqi, 2010), is used by Arabic
speakers when using the pidgin, see example (3) below.
3) ASP yali:l inta ru:h madrasah [i:1 ?awla:d

Lit. xali:l you go school carry boys
A. yali:l  zi:b il-?awla:d min il-madrash
Lit xali:l  bring the boys from the school

Eng. xali:l, pick up the boys from school.
Context A person is asking the driver to pick up the children
from school. P.16(1) S.

Interdentals fricatives /6/, /0/ and the emphatic /0°/ are used as well
by Arabic speakers in contrast to what is usually occurring in GAP. These
sounds are /t/ and /d/ in GAP respectively (Al-Azraqi, 2010). The words
Oima:n, ja:yidni, 8‘aba:b would be tamanjah, ja:yud, daba:b in GAP. See
example (4) below.

4) ASP ?alu:h ?ana: bukrah fi:h ru:h sa:ah 6ima:n jizi: jayioni:
walla: ?ana: jizi: ¥ind haj d%aba:b

Lit. hello I tomorrow par2 go clock eight come pick me or | come
in district d°aba:b

A. ?alu:h bukrah baru:h is-sa:fah 6ima:n tizi: tayioni: walla:
?ana: ?azi: ind haj ad*-0%aba:b

Lit hello tomorrow [1] yrer.3 go clock eight pref. come pref. pick
me or I pref. come at district ad‘-0‘aba:b

Eng. Tomorrow | will go at 8:00 clock. Are you coming to pick

me up? or should I be at ad*-0°aba:b district.

Context A college girl talking to her designated bus driver indicating
her location.
P.10(1)S.

2 Particle.
3 Prefix.
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Interestingly, even sounds that are only used by non-Saudis are
maintained by its speakers, see examples (5) below:

5) ASP ?anwar le:f ma:fi: asi:l sijja:rah ha:0%a: fi: bukra dju:ti: le:f
ma:fi: gasi:l sijja:rah 6a:ni: ha:0%: la:zim gasi:l il-jo:m ha:d%a:
law samaht

Lit. anwar Why neg-par. Wash car this par. tomorrow duty Why neg-par.
wash car second this must wash today this excuse me

A. ?anwar le:[ ma: sasalt is-sijja:rah bukrah fi: dawa:m w le:f ma:
gasalt il- sijja:rah il-Ba:njah la:zim tigsilhum il-jo:m law
samaht

Lit ?anwar why neq. Washed the car tomorrow par. duty and why neg.
washed the car the second must per. Wash them today excuse
me

Eng. Anwar, why did not you wash the car? | have duty tomorrow;
and why did not you wash the other car, you must wash them
today, please.

Context A man blaming the janitor for not washing his cars.
P.2(1) J.

/ 0%/ is a variant of /0/ which is used by Jordanian speakers in a word
as ha:d%a: “this”. In the example above, the speaker maintained this sound
which is normally /8/ in Standard Arabic as well as in Gulf Arabic.
However, in word as kida: “as”, /d/ is also a variant of /8/ in Jordanian
Arabic, though, it is maintained in the pidgin as shown in the example (6)
below. For more information about the variation of /6/ in Amman Arabic,
which is a spoken variety in Jordan, see Al-Hloul et al. (2023).

(6) ASP ha:0%a: kulu pla:nt ma:fi: j3i:b mo:jah ja: ?ayi: le:f kida: ja:
?anwar le:f kida:

Lit. this all plants neg-par. bring water my brother why like this [call]
anwar why like this

A. ma sage:t iz-zarri:Sah le:[ he:k ja ?ayi: le:f he:k ja: ?anwar

Lit neg. Watered the plants why like this brother why like this [call]
anwar

Eng. You did not water the plants. Why, my brother? Why, Anwar?
Context A man blaming the janitor for not watering the plants.
P.2(2)J.

As mentioned above, we may conclude that the sounds that are not
usually used in GAP by non-Arabic speakers are maintained by Arabic
speakers when using the same pidgin. This brings a question about the
attempts to sound change through communication. Although pidgin
features are obviously attested in the form of languages used by Arabic
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speakers as will be seen below, sounds such as pharyngeal, uvular,
emphatic, and interdentals are maintained.

5.2. Structure and order

In GAP, we find that the constituents of the predication structure are not
in usual order as in Arabic (Al-Azraqi, 2010, p 166). The same is occurring
in the form of language used by Arabic speakers. If we look at example
(7) below, we will see how the order of the constituents is different
between the pidgin in the first row and the lexifier Arabic presented in the
third row:

@) ASP Cumar basd nus® sa:fah Oe:rti: minits faxil sijja:rah 2uke:h

Lit. omar after half an hour thirty minutes start car ok

A Cumar fagil is-sija:rah batd nus® sa:¢ah ?uke:h

Lit omar start the car after half an hour ok

Eng. Omar, start the car after half an hour, OK.

Context A woman asking the driver to turn on the car in thirty minutes.
P.7(2) S.

In the first row, the structure constituent ba<d nus® sa:Sah “after half
an hour”, which is indicating the time needed for the action of the verb,
heads the structure, whereas, it occurs at the end of the structure in the
third row in the Arabic structure. Here we can see that the speaker is
following the same structure as used in the pidgin which is different from
the speaker’s lexifier structure.

The order of the negative particle with the verb is also similar to what
is being used in the pidgin. It follows the verb, where it usually precedes
it in Arabic, see example (7) above. ma:fi: “there is no” in kasi:| sijja:rah
ma:fi: “lit. washing car [there is] no” follows the verb phrase in the pidgin
in the first row whereas it precedes it in Arabic in the third row ma: kasalt
is- sijja:rah “you did not”.

5.3. Verbs

Using verbs is, to some extent, limited in the pidgin used by Arabic
speakers as well. Previous studies claim that verbs are minimally used in
Arabic pidgins (e.g. Al-Azraqi, 2010). The case is similar even when it is
used by Arabic speakers, as attested in the current study. They tend to
minimize the use of verbs. Interestingly, a complete context could be
delivered without using any verb. Example (8) below shows how meaning
could be delivered with no verb:
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(8) ASP jussif ki:f bas kata:lo:3 kwajjis walla: di:za:;jn ?ana: ma:fi:
da:ta: .. bas ka diza:jn kwajjis walla:

Lit. ju:sif how just catalogue good or design | neg-par. data .. just as
design good or

A. jussif fu:f li: kata:lo:3 ba:hi: walla: yajib diza:jn ?ana: .. fi il-
0a:ni: ma: jhimni:[ ?aStqi:ni: il-diza:jn ka diza:jn gul li:

Lit ju:sif look for me catalogue good or bad design | ..with the
second neq Care me give me the design as design tell me

Eng. Yu:sif, how is the catalogue? Is it good or bad? Data is not

important. As a design, | mean, is it good?
Context An employer asking one of the assistances if the design of the
new catalogue is good or not. P.4(1) T.

In example (8) above, no verb can be found in the pidgin in the first
row, which demonstrates that Arabic speakers use pidgin. However, if we
look at the third row where the context is delivered in Arabic by a Tunisian
speaker, we can find three verbs, fu:f “see”, ?aSti:ni: “give me” and gulli:
“tell me”, to enable the speaker to deliver his intended corpus.

As part of simplification toward using no verb, a dummy verb which
is sawwi: “to make” is often used to fill in the structure and denote an
action of a verb, as shown in the example (9) below:

9 ASP maglif ?2ana: sawwi: ?izfa:3 ..?inta 2ayu: ?inta

Lit. sorry I make noise ... you brother you

A ?ana: kandiro:nzik fwajjah smahli wala:kin il-haq afa:n ?inta
?ayu:ja fukran bizzaf

Lit | bothered you a bit excuse me but the right for you my brother
thanks a lot

Eng. Sorry for bothering you, you are my brother, you are indeed.

Context A man apologizing for bothering the worker. P.5(2) M.

sawwi: “to make” in the example above precedes the noun ?izfa:z which all mean
the Moroccan verb kandiro:nzik “bothered”.

The data show some uses of verbs, though. Interestingly, verbs are
often used in an unusual tense, i.e., unsimilar to the intended Arabic
equivalent:

(10) ASP ?ana: jiftah zaras ?alhi:n ?inta juhut® hu:f ?uke:h fukran

Lit. I prer.0pen bell now you pret put yard ok thank you

A. ?ana: baftah il-zaras ?alhi:n wa ?int hut‘ah bilho:[ ?uke:h
Jukran

Lit I will yrer.0pen the bell now and you perput it in the yard ok
thank you
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Eng. I will open the door bell nhow and you put it in the yard, OK,
thank you.

Context A woman asking the driver to bring an item to the house’s yard.
P.7(5) S.

Both, the tense of the verbs jiftah “open” and juhut® “put” in example
(10) above are present progressive which are prefixed by j-. This prefix is
used when indicating 3SGM, see section 3.4. below. This is quite
interesting as the speaker uses this prefix while he refers to himself in the
first verb and the addressee in the second verb. Actually, these verbs
indicate both future baftah “I will open” and imperative hut‘ah “you put
it”, as shown in the Arabic equivalent in the third row. Affixation is indeed
confusing, see Versteegh (2014, p. 226) for more details about the
difference between the early and later stages of pidginization in this
regard.

Similarly, in Example (11) below, the verbs jiyalli: “he leaves”,
which is used as imperative, and jizi: “he comes” and jifi:l “he takes”,
which are used here to indicate the future, all are prefixed by 3SGM prefix,

J-

(11) ASP ?uke:h Sumar ha:da: jiyalli: sawa: sawa: ?intah baSde:n
?ana: jizi: jifi:l

Lit. ok omar this prerleave with with you then I prer.come prerpick

A. 2uke:h Sumar ha:da: xalli:h maSak baSde:n ?ana: basi:
?a:yudah

Lit ok omar this prer leave with you then | percome prertake it

Eng. Ok Omar, leave this with you then I will come and take it.

Context A man talking to the driver to keep an item with him until
he comes to take it. P.11(2) S.

The same occurs in example (12) below:

(12) ASP wa:hid dagi:gah bas wa:hid dagi:gah ?ana: jiwagif w
jisawwi: tahwi:l

Lit. one minute only one minute | perStop and prermake
transaction

A. dagi:gah wahdah bas ?ana: ba wagif wa ba ?asawwi: al-
ttahwi:l

Lit minute one only | will peStop and permake the
transaction

Eng. one minute and | will stop and make the transaction

Context A man telling his driver to wait a bit until he transfers
the needed money to him. P.9(9) S.
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The two verbs jiwagif “stop” and jisawwi: “make” are progressive
verbs, while they are meant to be ba wagif and ba ?asawwi:, respectively
indicating future.

5.4. Affixation

Previous studies on Arabic pidgin show simplification in using
affixes. On the other hand, bound pronouns, which are usually attached to
verbs or nouns as suffixes, are not attested (See Smart (1990, p. 94); Al-
Azragi (2010, p.170). These suffixes are usually replaced by the free
pronouns, (Smart, 1990, p. 94; Nass, 2008, p. 8; Al-Azraqi, 2010, p. 170;
Almoaily, 2012). The current data shows a similar feature. Free pronouns
are used in place of the bound pronouns, i.e. suffixes, as shown in example
(2) above and (14) below. We see ?int “you”, which is a free pronoun,
used in place of the bound pronoun k “your” similar to non-Arabic
speakers using a pidgin.

Similarly, prefixes which normally precede the present progressive
verbs to refer to the subject, ?ahruf al-muda:riSah (Ghalayyini,1993), are
simplified to the unmarked form j-, regardless of the number and gender,
in most cases. The prefix j-, shown in Example (14) below in the words
jizi: jirakib “Lit. he comes he installs”, is used instead of ti, to be tizi:
trakib. t- as a prefix is used to refer to “you” whereas j- refers to “he”. The
context of the corpus shows that the speaker is talking directly to the
addressee, though.

(14) ASP fe:n ?inta ja: fery ?inta Payartini: kadi:r wallah... ha:da:
ba:b la:zim jizi: jirakib sur§ah

Lit. where you shaikh you late me a lot swear to God this door
MUSt prer, COME prer fiX fast

A. fe:nik ja: fe:y ?int Payartini: ka6i:r wallah .. il-ba:b la:zim
tizi: trakibah bsurSah

Lit Where you shaikh you made me late swear to God ... this
door must prer.cOMe prerinstall it quickly.

Eng. Where are you Shaikh? You made me late, | swear to God.

This door, you must come and install it, quickly.
Context A man talking to a construction worker who was late to
install a door. P.6(2) S.

An interesting instance is shown in example (15) below. jibxa:
“wants” is a verb prefixed by j- which indicates 3SGM, see Example (10)
and (11) above. It is preceded by the free pronoun ?ana: as ?ana: jibka:
which means literally “I he wants”. Here, the free pronoun ?ana: “I”” and

—
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the prefix j- “refers to he” are occurring with the verb referring to the same
person, which is the first person “1”, as manifested in the context.

(15) ASP Cazi:nah t'awi:l ?ana: jibka:

Lit. dough long I prer.want

A. ana: ?Pabga: (azi:nah t'awi:lah

Lit I want dough long

Eng. I prer.want long dough.

Context A woman talking to her driver to bring a dough from the market.
P.8(1) S.

5.5 Gender-number agreement of the number words

The data of this study shows disagreement between the counted noun
and the number word regarding gender and number. In Standard Arabic
(SA), when the number exceeds two, the number word takes the gender
opposite to that of the counted noun (e.g., 6ala:6u bana:t, not * fala:0atu
bana:t, “three girls”, -tu being the feminine suffix). For more details, see:
(Badawi et al 2003, p.258-263), describing the agreement patterns in
modern written Arabic.

Before digging deep into this, we would like to mention here the
constituent order of the counted noun and the number word. In Example
(16) below, the number word precedes the counted noun: (wa:hid ki:s “one
bag” rather than the Arabic structure ki:s wa:hid “Lit. bag one”).

(16) ASP ha:da: Oa:ni: ... Pana: jibga wa:hid ki:s

Lit. this another one ...I yerWant one bag

A. hadi i06a:njah ?abga: ki:s wa:hid

Lit this another | want bag one

Eng. This is another one, | perWant one bag.

Context A woman talking to her driver to bring one bag of dough.

P.8(1)S.

Furthermore, regarding agreement in gender and number in SA, as
mentioned above, the number word usually disagrees in gender with the
counted noun, if the number is three to ten. On the other hand, the counted
word should agree in number, i.e. takes the plural form since it exceeds
three. In example (17) below, Oala:0ah ki:s ?aw ?arbaah ki:s “Lit three
bag or four bags”, ki:s “bag” is singular and masculine while the number
words 0ala:0ah and ?arbaSah are feminine, as indicated by the feminine
suffix -ah. Here, the number words don’t agree in gender with the counted
noun, as is the case in SA; however, it doesn’t take the plural form, and

<>—
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keeps the singular, unlike SA: ki:s “(shopping) bag” in the following
example is the singular form.

) ASP mhamad ?allah jSa:fi:k bukrah ?ida: yala:s® ?inta: sfala:t
sum¢Sah 3i:b min ha:da: maybaz yubiz burgar s‘agi:r ?illi: jizi:
ha:0a: mini: ?inta: 3i:b ramad‘a:n hag burgar s‘agi:rr 3i:b
Oala:0ah ki:s ?aw ?arbafah ki:s

Lit. mohammd god bless you tomorrow when finish you prayer
jumah bring from this bakery bread burger small that yer.cOme
this mini you bring ramadan for burger small bring three bag or
four bag

A. mhamad ?allah jSa:fi:k bukrah ?ida: s‘alle:t il-sumSah 3i:b min
al-maybaz yubz il-burgar is-s‘agi:r ?illi: zibt minnah fi:
ramad‘a:n 3i:b Oala:0ah ?aw ?arbaSah ?akja:s

Lit mohammd God bless you tomorrow when pray you jumah bring
from the bakery bread the burger the small that brought from it
during ramadan bring three or four bags

Eng. Mohammad please tomorrow when you do al-Jumah prayer,
bring from the bakery mini burger buns similar to what you
brought in Ramadan. Bring three or four bags.

Context A woman asking the driver to bring three to four bags of mini
burger buns after he finishes Jumah  prayer.
P.12(3) S.

3. Conclusion

Pidgin as a lingua franca and a form of language used in the Gulf'states by
non-Arabic speakers who do not share a common language but speak diverse
languages, has spread even among Arabic speakers. It is noticed that Arabic
speakers use this form when dealing with non-Arabic speakers, especially if
they don’t master English. The question here is whether Arabic speakers fully
use the same pidgin, or some lexifier features are being maintained. The results,
interestingly, show that all lexifier sounds are maintained, such as the
pharyngeal, uvular, emphatic, and interdentals, while features such as structure
order, affixation, and number agreement are being pidginized. This occurs
among Saudi and non-Saudi speakers as well. Further investigation is needed
to attest other aspects of pidginization. Multifunctionality in Gulf pidgin, for
example, is worth investigating.
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Abstract

This study examines the effect of bystander’s
presence on the politeness choices of female
speakers’ requests in the community of Najdi-
Saudi Arabic. To achieve this goal, a discourse
completion task was developed consisting of
scenarios that required participants to complete
with requests. To justify their choices, interviews
were held with some of the respondents to gain
insight into their politeness choices. The
framework guiding the present study was that of
Brown and Levinson (1987). The results of the
qualitative and quantitative analyses revealed that
speakers tended to use less direct and more
indirect strategies, with higher complexity levels,
when engaging in one-to-one conversations. The
study also uncovered other intriguing findings
that call for future comparative research in
different cultures.

Keywords: bystander effect, Brown and
Levinson’s model, requests, contextual factors,
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1. Introduction

‘Bystander effect’ is a social phenomenon originally investigated under
the umbrella of social psychology in the late 1960s (Cieciura, 2016). It
refers to the "phenomenon in which the presence of people (i.e.,
bystanders) influences an individual’s likelihood of helping a person in
an emergency situation" (Cieciura, 2016, p.1). Hudson & Bruckman
(2004) believe that individuals' tendency to help decreases in situations
where bystanders witness the interaction.

In the present paper, we follow the footsteps of previous linguists
(Huang, 2018; Levinson, 1988; Rijkhoff, 1995) in borrowing the notion
of ‘bystander effect’” from social psychology to implement it in
pragmatics. Thus, the focus here is not on the effect of having bystanders
in people's attitudes during emergencies, rather it is to investigate the
effect of the presence of bystanders on the politeness choices made by
members of a particular speech community. Although ‘bystander effect’
is an area that has rarely been investigated in pragmatics (Huang, 2018),
the effect of bystanders' presence on people's linguistic choices has been
recognized in a few previous studies (Kadar & Haugh, 2013; Levinson,
1988; Rijkhoff, 1995).

The underlying assumption of this research is that people tend to use
higher super-strategies (Brown & Levinson, 1987) (see Figure 1) in the
presence of bystanders, compared to their choices when they are speaking
to the addressee in one-to-one interactions. This assumption is based on
Brown and Levinson's calculation of the face-threat of the act, in which
they assume that the higher the threat of the act, to either the speaker's or
the addressee's face, the higher the tendency of the speaker to use higher
super-strategies, i.e., more polite forms. The purpose of this study is to
determine whether the presence of bystanders poses a high threat to the
speaker's face when performing requests, and whether such an effect
results in the use of higher super-strategies. Moreover, it aims to reveal
the role sociocultural factors may play in association with the presence of
bystanders in the linguistic choices of speakers. Thus, the present study
attempts to answer the two following questions:

1- Does bystanders’ presence have an effect on speakers' choices of
politeness strategies?

2- If the answer is yes, is this effect influenced by sociocultural factors,
i.e., Power and Distance?
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2. Theoretical background
2.1 Theoretical framework

Although this study investigates a factor that was not explicitly
incorporated in Brown and Levinson's politeness theory (1987), their
model was chosen as its framework for several reasons. First, it was one
of the most widely applied and investigated theories in the field of
linguistic politeness (Al-Duleimi et al., 2016; Gilks, 2009). Secondly,
their framework is so comprehensively detailed that it can be used as a
guiding manual for comparative research projects in various languages.
In their book, Brown and Levinson analyzed speech examples obtained
from naturally occurring, elicited, and intuitive utterances from various
languages. These examples, in addition to a thorough explanation of how
to categorize act-modifying words and phrases into their corresponding
strategies, paved the way for interested researchers to scientifically
evaluate utterances' politeness levels. In the rest of this section, a brief
overview of this theory will be provided.

Brown and Levinson (1987) believed that every rational person has
two types of face, negative and positive. The negative face refers to his
need to be free and not be impinged upon, while the positive face relates
to his desire to be approved of and liked. They also believed that some
acts are intrinsically face-threatening, and they called them face-
threatening acts (FTAs). They assumed that in normal circumstances, the
speaker (S) would want to minimize the threat to the addressee/hearer
(H)'s face, and to their own, and that the more threatening the act is to H's
or S's face, the higher the strategy's number S would choose to convey the
FTA (see Figure 1).

Figure 1
Possible strategies for doing FTAs (Brown & Levinson, 1987)

1- without redressive action, boldly

/on record < / positive P
Do the FTA with redressive action
/ \4 off record \3 negative P
—

5- Don’t do the FTA

Figure 1 shows the hierarchy suggested by Brown and Levinson
(1987) for the five super-strategies, starting with the most direct super-

®—



The role of ‘bystander effect’ in the politeness choices of gonoll go cla A donil ora
Najdi-Saudi Arabic female speakers: The case of requests Lylai Laglai gi Lidiyg L@ iy aow Vg

strategy, i.e., 1- without redressive action, bold-on-record, and moving
higher to the super-strategy supposedly used in extremely face-
threatening situations, i.e., 5- don't do the FTA. Speakers' choices of
which super-strategy to use depend on their calculation of the act’s face-
threat and their evaluation of the sociocultural factors, Power, Distance,
and Rank of imposition. Strategy 2, positive politeness, refers to redress
directed to S's or H's positive face, i.e., their wish that their wants, values,
and actions be desirable. Strategy 3, negative politeness, refers to redress
directed to their negative face, i.e., their desire to have their freedom
unhindered. Strategy 4, off-record, refers to a communicative act that "is
done in such a way that it is not possible to attribute only one clear
communicative intention to the act” (Brown and Levinson, 1987, p. 211).
Below, are included the diagrams manifesting the branching and
hierarchy of positive politeness strategies (Figure 2) and negative
politeness strategies (Figure 3) to be used as reference for the discussion
in the analysis section.

Figure 2
Positive politeness strategies (Brown & Levinson, 1987)

Notice, attend to H (his
Convey ‘X is interests, wants, needs, goods)

1
2. (interest, approval,
interesting’ \ sympathy with H)
3%
4

Intensify interest to H

5.3.1 Claim ‘common ground” 5. Claim in-group

——
(S& HE (A) who want {X}) membership with H
point of view SRS esk seresment
opinions 6. Avold disagreement
Claim common { attitudes 7. Presuppose/raise/assert
8

. Use in-group identity markers

knowledge common ground
empathy . Joke
Positive politeness

Do FTA on record plus

redress to: o 9. Assert or presuppose S's
H wants (S wants H's wants] Indicate S knows H's wantsand _______, ™ nowledge of and concern for

is taking them into account H'ilwante
If H wants (H has X) 10.  Offer, promise
» then S wants (H has X) 11, Be optimistic
.3.2 Convey that S and Hare £, Claim reflexivity i
cooperators I Siwants (3 kas 30 \ 12, Include both S and H in the

activity
thea Himats Glhen ) 13. Give (or ask for) reasons

Claim 14.  Assume or assert reciprocity

$.3.3 Fulfil H" t (fo X; 15.  Give gifts to H (goods, sympat]
B understanding, cooperation)

Figure 2 shows the derivation of positive politeness strategies,
starting with the name of the super-strategy 'positive politeness' on the
left, branching into three higher-order strategies which function as the
means that should help the speaker achieve his/ her goal. Moving towards
the right side of the figure, the branches lead to specific speaker's wants,
ultimately ending with the linguistic choices or the 'output strategies'.
Figure 3 below shows a similar derivation for negative politeness
strategies.
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Figure 3
Negative politeness strategies (Brown & Levinson, 1987)

5.4.1 Be direct Bedirect —

= Be conventionally indirect

Make minimal mumpxiom .
5.4.2 Don’t presume/assume ——> about H's wants, wh: Question, hedge
relevant to H

Be indirect

5.4.3 Don't coerce H (where x —» Give H option Don’t assu:
involves H doing A) ot io/d0 act abtc/willing to Yo A

AssumeHisnot ___ . 3 Be pessimistic
likely to do A
Negative politeness

Do FTA x
(a)  on record e — Make explicit __———> 4 Minimize the imposition, Rx
(b)  plus redress to H's want > R,P,Dvalues > 5. Give deference
to be unimpinged upon

$'s wan it logi:

54.4C .
to not impinge on H
7. Impersonalize S and H: Avoid
Dissociate S, H from the . the pronouns ‘I' and ‘you'

particular State the FTA as a general rule
9. Nominalize

5.4.5 Redress other wants of H's, 10. Go on record as inct
derivative from negative face debt, or as not indebting H

When it comes to the effect of bystanders' presence on speakers'
politeness choices, Brown and Levinson hinted that it could be a possible
factor (1987, p.12, 181, 227); however, they did not clarify in what way
it could be effective. They discussed, briefly, the effect of having
bystanders on specific linguistic choices in particular cultures, as in the
case of honorifics in East Asian cultures.

2.2 Literature review

To the present author's knowledge, the effect of bystanders' presence
on speakers' linguistic choices has rarely been examined from a pragmatic
perspective. This section is allocated for the discussion of previous work
that examined the effect of bystanders' presence either directly or
indirectly.

Levinson (1988) was probably one of the first linguists to
acknowledge the role of bystanders in speakers' linguistic choices. He
attempted to develop an elaborate set of categories for possible
participants' roles in a conversation and noted that the designation of
participants' roles is a dynamic process in a speech event. That is, a
specific role could be rotated among the participating individuals
throughout the speech event. He claimed that when it comes to the
recipient's end of a conversation, it is difficult to assign the addressee,
recipients, and other non-producing roles (bystanders). He also
highlighted the fact that sometimes speech can be adjusted merely
because of the presence of bystanders, as in the case of switching from
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first name use among acquaintances to using the title and the family name
in academic circuits in the presence of students.

Rijkhoff (1995) suggested that the role of bystanders should be
added as a third party, besides those of the speaker and the addressee, in
the analysis of the structure of utterances. He also argued that factors on
the interpersonal levels among the three conversationalists should be
taken into consideration in such investigations. Moreover, he specified
three situations where the presence of bystanders would affect the
utterance; first, when the intended recipient of the utterance is the
bystander; second, when the form of the utterance is changed in a way
that only the addressee, specifically not the bystander, can understand;
and finally, when the speaker changes the utterance form for politeness
reasons due to the presence of bystanders. Rijkhoff, subsequently,
suggested that the pragmatic role of bystanders and their relevant features
that might cause the speaker to change the form of his/her utterance must
be determined. Finally, he advised that a 'bystander' variable must be
added to other socio-cultural factors to account for speakers' linguistic
choices, which supports the proposition made by this study.

In a study that combines the fields of sociopsychology and second
language acquisition, Hudson and Bruckman (2004) investigated the
effect of bystanders' presence on the students' learning process. They
attempted to explain the changes in the behavior of two case-study
students in online versus actual French language classes. The researchers
observed that students tended to participate more in online classes
because they felt protected by the computer. In their analysis of the data,
the researchers incorporated the four mechanisms of the bystander effect's
notion, namely, self-awareness, social cues, blocking, and diffuse
responsibility. The researchers concluded that participation in online
classes was higher than participation in face-to-face classes. They
attributed this result to one of the following possible reasons; it could be
that bystanders' presence in face-to-face classes have a rather negative
effect on students' participation, or it could be caused by ‘fear reduction’,
which refers to a decreased sense of fear of making mistakes in online
classes. Finally, 'affordance of text', which is the ability to check one's
grammar in written texts, was proposed as a possible justification for the
study's findings.

Dauwerse (2016) investigated the lack of students' participation in
light of the bystander effect theory. The research followed the
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participation progression in two optional courses attended by students of
different nationalities. The researcher also distributed a questionnaire,
that was designed to uncover factors about the bystander effect. The
results revealed that bystander effect’s factors, i.e. looking for social cues,
self-awareness, blocking, and diffuse responsibility were all experienced
by a substantial part of the students. The researcher concluded that
bystanders' presence influenced most students in a way that made them
struggle with insecurity regarding the timing and structure of their
answers and experience social inhibition.

Huang (2018) investigated bystander effect from a pragmatic point
of view by investigating the notion of ‘bystander intervention’. By
analysing discourse data from a naturally occurring video-taped
interaction posted online, he examined the issues of relational identity and
relationships involved in an intervening interaction. The researcher
deduced that to achieve an effective intervention, the intervener in the
investigated videos constructed her relational identity as a ratified side
participant whether or not other participants have recognized her identity
as such.

As can be seen from the work incorporated in this section,
investigating the effect of bystanders' presence from a purely pragmatic
perspective needs further attention in order to examine its effect on
speakers’ politeness choices. When it was introduced to linguistics, the
concept was primarily studied in educational contexts; however, this
study attempts to explore it in daily interactions from a pragmatic
perspective.

3. Methodology
3.1 Participants

The targeted research community was adult female speakers of the
Najdi-Saudi Arabic dialect (Najdi dialect hereafter) between the age of 18
and 35. Since politeness choices are affected by shared cultural principles
(Hassen, 2016; Huang, 2008; Kamehkhosh & Larina, 2020; Labben,
2016), the chosen group of participants needed to be culturally
homogenous in nature. To avoid any differences in the results that might
be due to gender-related speaking norms, only female speakers of the
Najdi dialect were included in the study. The first page of the DCT
included personal questions related to the respondents’ age, gender, and
their spoken dialect. 61 respondents participated in the study, from which
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49 responses qualified to be part of the analysis. The excluded responses
were either for a male, for a female outside the age limits, or who does
not use the Najdi dialect. Of the qualified participants, ten agreed to
participate in the interview.

3.2 Instruments

To enhance the quality and validity of the research, more than one
instrument was used to collect the data (Nurani, 2009). The main
instrument was a discourse completion task (DCT hereafter), and the
supporting one was a structured interview.

The DCT is a common and reliable instrument used when
investigating the production and realization of speech acts whether on the
inter-language pragmatic level or cross-cultural level (Beebe &
Cummings 1996; Bowe & Martin, 2007; Kusevska & lvanovska, 2017;
Ogiermann & Ludtke, 2012; Xu & Wannaruk, 2015; Wojtaszek, 2016).
To increase the validity of the DCT used in this study, it was designed
following that of the pioneering study conducted by Blum-Kulka and
Olshtain's (1984).

Each task in the DCT included background information about the
relevant situation, such as the conversation participants, their relation to
each other, and the setting, followed by the situation itself, including the
item or action they needed to request. Eight situations were created and
paired to examine the possible effect of bystanders' presence in various
sociocultural settings. Every two consecutive situations shared the same
situational factors and differed only in their bystanders' presence status
(see Appendix (A)).

The DCT was piloted and modified, to ensure the elicitation of
requests, before being finally administered. To further enhance the
authenticity of the responses, the respondents were not constrained to a
particular type of response; (i.e., they were not explicitly asked to
‘request’). They were given the chance to produce whatever response they
wanted, including non-verbal responses, and opting out of responding.

The interview is a qualitative dynamic research tool for data
collection (Akbayrak, 2000) that is both context-sensitive and
respondent-sensitive. Kasper (1999) claims that "interviews are useful
and often indispensable when the research goal is to establish the cultural
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meanings that communicative practices have for community members."
(p.92), which is the goal of the present study.

3.3 Data analysis approach
The main approach used in this study is the descriptive qualitative socio-
pragmatic approach. It is frequently used in pragmatic research endeavors
aimed at identifying the factors that dictate the appropriate level of
politeness in a specific social context (Leech, 2014). Unlike a pragma-
linguistic approach, which analyzes the various ways politeness is
expressed within a language, socio-pragmatic analyses of politeness
phenomena explore the interplay between politeness, social behavior, and
society (Leech, 2014). The use of the socio-pragmatic method allows for
cross-cultural comparisons of politeness representations in different
cultures (Mohamed, 2018). Furthermore, in such investigations, the
researcher can make use of their communicative competence as a member
of the speech community being studied (Lin, 2005; Al-Qahtani, 2009).
To support the results of the qualitative analysis and justify the
generalizations arrived at in the conclusion section, GLMM test was
applied to the data to measure the effects of fixed and random factors,
especially since the dependent variable was not normally distributed
(Bono et al., 2021).

4. Data analysis

41 DCT

Each response was examined and classified as either an on-record act
without redress (1), or an act with redress (acts using PP strategies were
given the number (2), and acts using NP strategies the number (3). When
the act was performed in an off-record manner, it was given the number
(4), and whenever a respondent explicitly stated that in similar situations,
she would opt to not perform the act, the utterance would be numbered (5).
In cases of act complication, i.e. where PP and NP strategies were used in
the same act, the response was numbered (6).

Following Brown and Levinson's model (1987, p.80), the values of
Power and Distance are treated as binary. Thus, the Distance relation
between the speaker and the addressee is either close (low D) or distant
(high D). Similarly, the Power relation between the speaker and the
addressee is either high, when the addressee has a higher P status than the
speaker or low if the opposite is the case. The value of bystanders' presence
is also binary; it is either present or absent. The dependent variable, which
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is the speaker's politeness choices, was measured against the effect of the
previously mentioned factors, i.e., Power, Distance, and bystanders'
presence.

In the remaining part of this section, the strategies used by the
respondents will be discussed with illustrating examples. Each example is
first presented as used by the respondents (in the Najdi dialect), followed
by its equivalent in standard Arabic (between square brackets), and finally
its English translation. To avoid unnecessary verbosity, the following
abbreviations will be used hereafter. S (speaker), A (addressee), FTA
(face-threatening-act), BOR (bold on record), PP (positive politeness), NP
(negative politeness), P (Power), D (Distance), and R (Rank of
imposition). The PP and NP strategies used will be mentioned in
association with their numbers. For the full name and further information
about the strategies, please refer to Figure 2 and Figure 3.

4.1.1 Pair 1: low P and D

The first pair situations share similar sociocultural conditions and only
differ in that the first lacks bystanders' presence while the second does not.
Here is the English translation of situations 1 and 2:

Situation 1: You and your younger sister are in your bedroom. The tissue
box is near her, and you want her to give it to you. What would you say?
Situation 2: You and your younger sister are in the supermarket, in the
candy aisle; and there are people around you. You want her to give you a
specific candy bar that is by her side. What would you say?

In both situations, most of the participants performed the request
boldly without redress. This result indicates that S did not consider the
request to be an FTA, and therefore, chose to perform it in the simplest
most direct way. PP strategies, which signify solidarity and closeness
between S and A, were used more than NP strategies, which signify
deference, especially in situation 1. The following is an example of the
BOR strategy from situation 1:

M

Jesbll gulae

[Jsaldl L~5\14:.:.1]

(Give me the tissues)

The speaker, here, chose to perform the act boldly on record without
redress or complication of the act.
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None of the respondents refrained from performing the act, and only
one decided to perform it in an off-record manner in situation 2, which
was performed nonverbally. It was classified as off-record strategy 2 (give
association clues) since the respondent said that instead of asking for it,
she would just point at it, similar examples are provided by Brown and
Levinson (1987, p. 215-216).

The anticipated effect of bystanders' presence was not detected in
this pair. Surprisingly, less redress was implemented in situation 2 (with
bystanders' presence) than in 1. The lack of redress and complication in
performing the act, in both situations, might be due to the low values of P
and D. Moreover, the respondents' preference of PP strategies over NP
strategies is another indicator of the lightness of this act, i.e., not being
regarded as an FTA (see Figure 1).

4.1.2 Pair 2: low P and high D

The socio-cultural conditions of this pair are low P, high D, with the first
situation lacking bystanders' presence. Here is the English translation of
the situations:

Situation 3: You are the team leader for a project in one of the courses.
The tasks are already assigned, you need a member of the team to send
you her work to incorporate it into the project. What would you say?
Situation 4: You are the team leader for a project in one of the courses.
You have a meeting with the team members to follow up on the project's
progress. You addressed a member of the team, asking her to explain what
she has done so far. What would you say?

There was an approximation in the percentage of use of the first three
strategies (BOR, PP, and NP) in situation 3. Six respondents mixed PP and
NP strategies in the same act, and only two respondents performed the
request in an off-record manner. Performing the act in this way allows for
other interpretations than the one intended by S. One respondent, for
instance, produced a generic lack-of-patience expression instead of
performing the act directly:

)

Lile Tgqnlsl

[ slze]

(Hurry up everyone)

In this example, the respondent decided to avoid requesting directly from
the addressee; instead, she asked everyone to hurry up, or to finish their
work quickly. This response could result in several interpretations by the
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addressee and any possible overhearers, which might lead to a breakup in
communication if the intended addressee does not recognize that the
utterance is directed to her.

Similar to the results of the first pair, there is a clear preference for
the BOR strategy in the presence of bystanders. In both situations (3 and
4), there is a preference for NP strategies over PP strategies, which could
be attributed to the high D value between the interactants.

In both situations, S is the team leader in a school project, therefore,
she has higher Power than A. This may explain the tendency to use the
BOR strategy in the team meeting (situation 4), that is to maintain the
leadership position she was assigned over other team members, and to add
some formality to the setting, a speculation that was confirmed later during
the interviews. In situation 3, the speaker was talking to the addressee
privately, so the status of being classmates might have overshadowed their
relationship as team leader / team member. Here are the responses to
situations 3 and 4, respectively, submitted by the same participant:

®)

Sy gyl i (rtlaoys (oo (13)

[S 8y )81 3 doe (o cijamil Lo J s O Sl 00 Jaa (5M13)]

((A's Name) could you send your work as soon as possible?)

“4)

ol asd Sog0 (49 (F1] @yi\ (d8)

[Aaselll sia G 455l il Jaadl L (o pt) (DA3)]

((A's Name) explain to us what you have done so far)

In her response to situation 3, the participant chose to use two NP

strategies: NP2, and NP4 (typed in bold), while in situation 4, she
requested the act directly without redress.

In both situations, no one refrained from performing the act, and
more respondents preferred to use NP strategies over PP strategies. Two
respondents performed it in an off-record manner in the first situation, and
four in the second one.

In this pair, some responses were characterized by complication of
the act, sometimes within the same type (NP or PP) and sometimes across
types, resulting in what Brown and Levinson (1987) called a "hybrid
strategy" (p.230). One example of the use of the hybrid strategy is the
following (the expression in italics represents the PP strategy, and the part
in bold represents the NP strategy):
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(5)

Lot 582 «callly guie dazdl olae cllad J oyl «Gigee Mla

[Lowio <1, SCaT c gud gl calll § dapudsy 581 (ST Jae (yo il Lo J Gl e Gisure Lyl

(Hi sweety, send me your work so | can incorporate it in the file, thank

you in advance)

Here the speaker started her act with a PP strategy (PP2), followed by the

request, and ended the act with an NP strategy (NP10). Only two

respondents used more than one strategy within the same act in situation
4.

4.1.3 Pair 3: low D and high P

The situations in this pair, as well, share the same sociocultural factors and
differ in that the first situation lacks bystanders' presence while the second
one does not.

Here is the English translation of the situations:

Situation 5: You and your mother are in the kitchen alone. You want her
to give you some oil. What would you say?

Situation 6: You and your family members are at the dinner table. Salt is
next to your mother, and you want her to pass it to you. What would you
say?

Fewer participants performed the request boldly on record. More
acts were performed using PP strategies than NP strategies. One
respondent performed the act in an off-record manner, two respondents
refrained from performing the act, and 4 respondents used mixed strategies
in the same act. An example of a request mixing positive and negative
politeness strategies is:

(6)

Sl (Sae clidlay <

[S o3l guland o oSl (oo Ja call L]

(May God bless you with health could you give me the 0il?)

The phrase in italics represents PP strategy 15 (give gifts to H). Oral

prayer, i.e., ‘Dua‘a’ in the Islamic tradition, is considered a gift by some

researchers (Akbari, 2002; Alabdali, 2015). The phrase in bold represents
NP strategy 2 (question, hedge).

A slightly higher number of the participants performed the request
boldly on record in the second situation. The number of uses of positive
and negative politeness strategies was identical (see Appendix B). One
respondent performed the act in an off-record manner, and another one
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refrained from performing the act, considering it impolite to give an order
to one’s own mother. Three respondents mixed positive and negative
politeness strategies.

Interestingly there is a strategy (PP3, intensify interest to H) that was
used only in this pair and the first pair, both involving requests from family
members. The following is an example from situation 5:

@)
Cuill clae (4SS day
(Mom, pretty please give me the oil)

In the Najdi dialect, the use of the italicized expression occurs with
requests to show deep interest or need for the requested item and the
speaker’s trust that the addressee is good enough, i.e. qualified, to perform
the requested act (Alawadi, 2008).

4.1.4 Pair 4: high P and D

Both of these situations have a high Power, high Distance relationship
between S and A; the first situation lacks bystanders' presence while the
second one does not. Here is the English translation of the situations:
Situation 7: You went to your professor's office. You want to see your
exam paper. What would you say?

Situation 8: You are in a lecture and there is an audio material that the
instructor is playing. You want her to raise the volume of the speaker
because you are sitting in the back and, therefore, cannot hear well. What
would you say?

Only three participants performed the request boldly on-record in
situation 7. More respondents used NP strategies than PP strategies, and
one performed the act in an off-record manner. In almost half of the
responses, respondents combined positive and negative politeness
strategies in performing the request.

A slightly higher number performed the request boldly on-record in
situation 8. There was an interesting absence of pure positively polite
requests. Many of the participants chose to perform the act using NP
strategies (see Appendix B). Six respondents performed the act in an off-
record manner, and one respondent refrained from performing the act.
Three respondents mixed positive and negative politeness strategies.

The social variables P and D are both high in these two situations,
thus, speakers' computations resulted in high weightiness of the act. As a
result, only a few respondents chose the BOR strategy to perform the act.
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For example, one of the respondents provided the following response for
situation 8:

(8)

Sguall 28

[wsall 28]

(Raise the volume)

Only one respondent performed the act in an off-record manner in
situation 7, while six opted for this strategy in situation 8. All the off-
record responses were performed via violation of the Relevance Maxim
by giving hints (Brown and Levinson, 1987). For instance, in situation 8,
instead of asking the instructor to raise the volume of the speaker, a few
respondents complained that they could not hear well. Of course, such a
complaint may lead the addressee to change the speaker's seat instead of
performing the desired act.

This pair manifested the highest difference in performance between
the two situations. First, there was an absence of PP requests in situation
8, the only situation in the whole data that does not have acts classified as
positively polite. The use of PP strategies in combination with NP
strategies was higher in situation 7, while there were only three cases in
situation 8. The tendency to perform the act in an off-record manner or not
perform it at all was higher in situation 8. These facts, in addition to the
excessive use of NP strategies in situation 8, suggest that speakers believed
that this act was highly face-threatening. For a summary of the DCT's
results, see Appendices B.

4.2 The interview

Upon starting the interview, the author provided an explanation of
the study's objectives. Individual interviews with the participants took
place, asking the same three questions. The first question pertained to their
DCT responses, the second involved an assessment of their real-life
request politeness strategies, and the last one involved their perspective on
the use of politeness strategies by other speakers.

In relation to the first question, all participants believed that their
responses in the DCT resembled what they would say in real life and chose
not to make any modifications. Based on their responses to the DCT, two
patterns emerged among the interviewees: some tended to employ less
polite tactics when in the presence of bystanders, whereas others opted for
succinct and straightforward actions, such as BOR, regardless of

bystanders' status.
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During one of the interviews, when a member of the first group was
asked to justify her use of lower politeness strategies in situations with
bystanders' presence, she explained that when she wants to request in one-
to-one interactions, she tends to be nervous and that leads to a higher level
of formality, resulting in higher politeness strategies. Another one said that
she feels there is a need to be nicer in one-to-one interactions, which
results in the use of redressive strategies. The previous responses indicate
that, contrary to the initial assumption, speakers sense a higher face-threat
when requesting in situations lacking bystanders.

One interviewee explained that when she requests within a group of
people, her main purpose is to convey the message clearly because she
believes there are more distractions in group interactions. Therefore, she
is usually direct and to the point to ensure that her message is delivered
accurately. This is, in fact, one of the justifications Brown and Levinson
(1987) provided for using the BOR strategy (p.97). Another interviewee
justified her directness by explaining that in situation 4, she needed to be
formal and direct when speaking in front of the whole team, while in
situation 8, her intention was to be precise in order not to consume of the
lecture's time any longer than necessary, as an expression of respect
towards the instructor.

In relation to the second question, i.e., their overall evaluation of the
requests they perform in real life and the effect that bystanders might have
on them, eight of the ten interviewees claimed that their way of requesting
depends on the person they are requesting from, regardless of bystanders'
status. Thus, when they talk to someone with whom they have close
relation (low D), they are usually direct because they do not feel the need
for redress. One added that if the person is not close, the presence of
bystanders has an inverse effect on the use of politeness strategies. That
is, she would use higher politeness strategies when there are no bystanders
around.

Two interviewees emphasized the effect of Power. If the addressee
has a higher P status than them, they tend to use more redress markers
when requesting. Another one said that when she requests within a group,
she feels the need for urgency, while when she requests in one-to-one
interactions, she feels the need to be more polite and selective of her
words. Two mentioned that the presence of bystanders encourages them
to use Dua'a (oral prayer) in order to sound polite, regardless of P and D
values. There is a consensus among many researchers that using such
positive religious expressions serves the purpose of softening the
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illocutionary force of the speech act (Alabdali, 2015; Al-Rojaie, 2021;
Qari, 2017).

One interviewee mentioned that her use of politeness markers is
more frequent in one-to-one interactions because she feels that otherwise
the addressee would feel offended (redress to H's face), while another said
that she would use more politeness markers in one-to-one interactions
because she fears rejection (redress to S's face), both considered cases of
redress to the negative face. Interestingly, six interviewees mentioned that
they usually speak in lower and quieter voices in public, either because
they do not want to attract others' attention or out of respect for others.

In response to the question about their observation of how
bystanders' presence affects other people's requests, all interviewees
mentioned that they noticed people lowering their voices when requesting
in public. They believed it could be attributed either to courtesy, keeping
the conversation private, or fear of rejection. One mentioned that she
noticed that people use oral prayer more when speaking to acquaintances
in the presence of bystanders.

Contrary to the results of the DCT, eight believed that when in the
presence of others, people tend to be more polite and less direct in their
requests. This unexpected answer is a manifestation of the contradiction
between what they believe to be polite (prescriptive point of view) and
their actual politeness choices. Although speakers' perspective on how
they use language in a particular speech community is important, linguists
should not consider speakers' perceptions as a representation of their actual
linguistic behavior. In fact, when researching a particular phenomenon, a
study should be clearly identified as either a study of production or
perception, or both if both aspects are investigated properly in the same
research.

One interesting comment was related to the effect of Corona
pandemic on the linguistic behavior of people. The interviewee believed
that people have become more hesitant and reluctant to participate in
conversations after the pandemic. Two interviewees commented that in
WhatsApp groups, conversations are more direct than in private
WhatsApp chats, which in a way mirrors the DCT responses. Finally, three
interviewees mentioned that the type of bystanders, i.e., whether and how
well the speaker knows them, affects their linguistic choices.

4.3 Descriptive statistics
Table 1 presents a comparative analysis of the distribution of
different politeness responses across situational conditions, including low
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Power, high Power, low Distance, high Distance, no bystanders, and
bystanders. The study analyzes six politeness responses, namely BOR
(bold-on-record), PP (positive politeness), NP (negative politeness), OR
(off-record), DA (don't-do-the-act), and PP+NP (complicated acts).

Table 1
Comparative Analysis of the Distribution of Different Politeness Responses across
Situational Conditions

Low High Low High No Bystanders
Power Power Distance Distance bystanders
n % n % n % n % n % n %

BOR 11 566 35 179 98 50.0 48 245 63 321 83 42.3
1

PP 38 194 35 179 54 276 19 9.7 45 230 28 14.3
NP 33 168 81 413 31 158 83 42.3 50 255 64 32.7
OR 7 36 9 46 3 15 13 6.6 4 20 12 6.1

DA 0 00 4 20 3 15 1 05 2 10 2 10

ppenp 7 36 32 163 7 36 32 163 32 163 7 36

The results reveal that BOR was the most frequent politeness
response across all conditions, except high Distance, followed by NP and
PP. In contrast, OR, DA, and PP+NP were the least common politeness
responses across all conditions.

A multinomial logistic regression model is used to examine the
relationship between a dependent variable with more than two categories
(in this case, nominal scale with 6 categories) and one or more independent
variables (in this case, binary nominal variables including Power,
Distance, and bystanders). It allows us to assess the impact of the
independent variables on the probability of the dependent variable falling
into each of the categories.

In this study, we have three binary nominal independent variables,
and each variable is measured during 8 scenarios at different combinations
of Power, Distance, and bystanders' presence per participant. To account
for the repeated measures within each participant, a mixed-effects
multinomial logistic regression model was used.

This study sought to assess speakers' politeness choices in the
presence or absence of bystanders, using Brown and Levinson's politeness
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theory (1987) while considering the effect Power and Distance might have
on such choices. Therefore, including Power and Distance as covariates in
the analysis can help to control their potential effects and isolate the effect
of bystanders' presence on speakers' politeness choices. It also enables us
to control these effects and more accurately estimate the isolated effect of
bystander presence on speaker's politeness choices.

A multilevel multinomial logistic regression was run using random-
effects modelling to assess the effects of Power, Distance, and bystanders'
presence on speakers' politeness choices. The data set consisted of 392
observations from 49 subjects (49 participants multiplied by 8 scenarios).
The random effects were modelled using a Gaussian distribution.
Mvaghermite integration method was used with 7 integration points. The
analysis revealed a significant Wald chi-square statistic of 122.06 with 15
degrees of freedom (p < 0.0001), indicating a good fit of the model. The
log likelihood was -443.14282. The LR test vs. multinomial logit shows
whether the model is a better fit than a simpler model that assumes equal
coefficients across all categories of the dependent variable. In this case,
the chi-square test statistic is 27.78 (p <.0001) indicating that the
multinomial logistic regression model provides a significantly better fit
than the simpler model (see Appendix C for a detailed account of the
statistical results). The model uses BOR as the base outcome, so the
coefficients for the other variables represent how they compare to BOR in
terms of their effect on politeness.

For PP, Power has a positive coefficient (1.177) with a significant p-
value (p < 0.001), indicating that when Power is high, PP is more likely to
occur than BOR. Distance has a negative coefficient (-0.179), but the p-
value is not significant (p = 0.621), so there is no evidence of an effect of
Distance on displaying PP compared to BOR. The presence of bystanders
has a negative coefficient (-0.917) with a significant p-value (p = 0.005),
indicating that when bystanders are present, PP is less likely to occur than
BOR.

For NP, both Power and Distance have positive coefficients (2.998
and 2.688, respectively) with significant p-values (p < 0.001), indicating
that when either is high, NP is more likely to occur than BOR. The
presence of bystanders has a negative coefficient (-0.173), but the p-value
is not significant (p = 0.591), therefore, we conclude that there is no
evidence of an effect of bystanders' presence on using NP strategies.

For OR, both Power and Distance have positive coefficients (2.092
and 2.781, respectively) with significant p-values (p < 0.001), indicating
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that when either is high, OR is more likely to occur than BOR. The
presence of bystanders has a positive coefficient (0.699) but the p-value is
not significant (p = 0.272), which indicates that there is no evidence of an
effect of bystanders' presence on using OR strategies.

For DA, no significant effects of Power, Distance, or bystander
presence on displaying DA compared to BOR were found (all p > .05).

For PP&NP (combined in one act), both Power and Distance have
positive coefficients (2.998 and 2.688, respectively) with significant p-
values (p < 0.001), indicating that when either is high, combining PP and
NP strategies is more likely to occur than BOR. The presence of
bystanders has a negative coefficient (-0.917) with a significant p-value (p
=0.005), indicating that when bystanders are present, PP&NP is less likely
to occur than BOR.

5. Conclusion and recommendations

This paper investigated the effect of bystanders' presence on
speakers' politeness choices in the Najdi-Saudi Arabic female community
in light of Brown and Levinson's model of politeness (1987). The Rank of
imposition variable was kept low in all situations. The Power and Distance
values were varied in order to incorporate their effect in the findings of
this study. The start-up hypothesis was that speakers consider requests
performed in the presence of bystanders as highly face-threatening, which
results in using higher super-strategies and higher levels of complication
in the act. The analysis revealed that speakers prefer to perform bold-on-
record requests in the presence of bystanders and use higher super-
strategies and complication of the act in situations lacking bystanders'
presence. Moreover, Power was found to have a significant influence on
the speakers’ politeness choices, resulting in the use of PP, NP, and OR
strategies when Power was high. On the other hand, having high Distance
status only resulted in the use of NP and OR strategies. Both Power and
Distance, when high, caused the speakers to complicate their requests, i.e.
use PP and NP strategies in the same act.

Based on both qualitative and statistical analyses, the following
answers to the research questions were obtained. The answer to the first
question: "Does bystanders' presence have an effect on speakers' choices
of politeness strategies?" is yes. The answer to the second question " Is
this effect influenced by socio-cultural factors, i.e., Power and Distance?"
is also yes.
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Unfortunately, the effect of bystanders' presence on speakers'
choices of politeness strategies has rarely been studied. Thus, there are few
literature sources to draw comparisons from. In addition, this factor was
not explicitly incorporated in any politeness model thus far. That being
clarified, this study has yielded several noteworthy discoveries that
hopefully could guide further research. Of particular significance are the
following findings:

The research of both Hudson and Bruckman (2004) and Dauwerse
(2016), discussed previously, suggested that bystanders' presence has a
rather negative effect on students' participation levels, either by being
reluctant to participate in the presence of bystanders or by being anxious
regarding the timing and structure of their answers. The current study
aligns with these findings as participants expressed concerns about taking
up too much time when seeking assistance in bystander-inclusive
scenarios.

In the cases where NP and PP strategies were used in the same
situation, there was an observed tendency to use NP2 (questions, hedge)
with PP12 (include both S and A in the activity), especially in Situation 7
(high Power and Distance with no bystanders presence), and NP2
(question, hedge) with PP15 (give gifts to H), especially in Situation 8
(high Power and Distance with bystanders presence). These recurring
patterns suggest that certain factors trigger the use of specific strategy
combinations in the investigated culture.

The similarity in the responses of the two situations in pair 3 might
be attributed to the setting and the type of bystanders, which | believe
should both be considered in any politeness theory. In both situations, the
interaction took place at home. In addition, the addressee and the
bystanders are all family members, which suggests a lower estimation of
the face threat both to S and A. Dillard et al., (1997) proposed a similar
approach to the discussion and judgment of politeness utterances among
friends, where it is assumed that in interactions between individuals who
have an intimate relationship, message dominance, which refers to the
speakers' expression of speaker-addressee relationship, exerts a great
effect on the politeness judgment of the utterance.

The use of the bold-on-record strategy does not always imply that
the act is not face-threatening. Based on the data gathered from both the
DCT and the interview, sometimes speakers feel the need to use this

strategy for other reasons like saving time or protecting privacy.
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Based on the findings of this study, the researcher suggests the
following:

Adding bystander's presence as one of the socio-pragmatic factors
affecting the production of speech acts. However, the kind of effect this
factor has, negative or positive, needs to be investigated in different
cultures before any generalizations can be made. Moreover, the type of
bystanders and the setting need to be taken into consideration in such
investigations.

Differentiating between what people believe to be the common
linguistic behaviour in a speech community, mainly caused by being
prescriptive or idealistic, and what their linguistic behaviour actually is
(descriptive approach).

Including acoustic features, like voice volume and tone, and
nonverbal gestures in the discussion of politeness, and providing a
consistent way for their classification and measurement in different
cultures. Based on the interviews conducted in the present study, certain
acoustic features, like lowering the voice volume, were classified by the
participants as a sign of giving deference in this speech community. The
role acoustic features play in the perception and judgment of utterances'
politeness was proven significant in other studies as well (Laplante &
Ambady, 2003).

For future research, it is recommended that research using similar
tools shall be conducted in different cultures to determine whether
bystanders' presence has the same effect on the politeness choices of
speakers from different cultures. Moreover, the classification of various
expressions according to the politeness strategies suggested by Brown and
Levison (1987) differs from one culture to another. Therefore, we propose
the initiation of several cultural projects similar to the one carried out by
Blum-kulka and Olshtain, (1984) to develop a unified method for
classifying utterances.
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Sonlodny b paly) cllani Las Loy ol cclidye § clia yiual M1 clislg cal o) casgll
Uit (oSdg> b iy lislnll yon § 2l cSolayagad! § lin yigl M1 clasly el oY Casyll
Sonodns (g e (e 893 el s
Joys Oldiee 335801 (0 B9 (GedSy Aeiga (gl Ll 16l asi Qgorad 32yall 555 @T RN
Soediny Lig i wis olde Llad el
Gz gosil) Loe Al 3oyal) eliae¥ o Lol Igtigue ool o 3 g9, 3a,all BsL8 ail 1€ Cadol)
Sodedns Ghg ¥ ) g g 740 Lae Crdlat 3oyl Silgune (o B gl ClaMIS
Somlodny (b il clidaad L @Suso gdall § claly a0 Cassll
Sondsiny by ol clibaad Ly clol cim mll) ol uadl 8yau e clilile 31,81 arazy ol 1 cadgll
Sondadny phy lidm HLasN A8y cliygs Liis LeaSe § B3Leadl gy 1V adsll
Ll B3l e crpellas ooy Lalicdion 83Ld) 35UL 2o s Ao Bole dudy Byinlnn 3 T A adsll
SCaladty G Ogaesn Lo by cradle (Mg by dadls ¥ [Svdl tigim 283



The role of ‘bystander effect’ in the politeness choices of gonoll go cla A donil ora
Najdi-Saudi Arabic female speakers: The case of requests Lylai Laglai gi Ludyg 1@yiis aoum] Vg

Appendix (B)
Classification of utterances used in the data

S# BOR PP NP OR DA Multiple | Multiple
strategies | strategies
(same (different
type) types)

S1 Yy V¢ Y

S2 [ v ¢ )

S3 Yo YA 3 Y v 1

S4 Y1 A VY ¢ ) )

S5 K Y ‘1 ) Y Y ¢

S6 ' YA YA ) ) ) 3

S7 3 Y¢ 1) ) . q YY

S8 ¢ ¥ iy 1 ) ¢ 3
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Appendix (C)

The table below displays the coefficients, standard errors, z-scores, p-
values, and 95% confidence intervals for each independent variable, as
well as the intercepts for each category of the dependent variable. The
coefficient for each independent variable represents the change in the log-
odds of being in a particular category (compared against the base category)
of politeness associated with a one-unit increase in that independent
variable (i.e. low to high Power, low to high Distance, and no bystanders
to bystanders' presence), holding all other variables constant. The
variances of the random effects (u2-u6) are also reported.

Coeffi SE z P>z 95% CI 95% CI
cient L oL
BOR (base
outcome)
PP
Power 1177 0.341 3.450 0.001 0.509 1.846
Distance 0179 0362 0.490 0.621 -0.888 0530
Bystander 0917 0324 2.830 0.005 1552 -0.282
Constant -0.838 0322 2.600 0.009 -1.469  -0.206
NP
Power 2.998 0.388 7.730 <001 2.238 3.759
Distance 2.688 0.385 6.980 <.001 1.933 3.442
Bystander 0173 0323 0.540 0.591 -0.807  0.460
Constant 3151 0.462 6.810 <.001 4057 -2.244
OR
Power 2.092 0.612 3.420 0.001 0.893 3.201
Distance 2.781 0.723 3.840 <.001 1.363 4.199
Bystander 0.699 0.636 1.100 0.272 0548 1.946
Constant -5.393 1.011 5.330 <.001 -7.374 -3.411
DA
Power 22482  14750.06 0.000 0.999 - 28932.06
0 28887.10 0
Distance 0.281 1.408 0.200 0.842 ?2.479 3.041
Bystander 0526  1.206 0.440 0.663 2889  1.838
Constant -27.064  14750.06 0.000 0.999 - 28882.51
0 28936.64 0
0
PP_NP
Power 3.786 0.579 6.540 <.001 2.652 4.921
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Distance 3.330 0573 5.810 <.001 2.207 4.453
Bystander -2.215 0535 4.140 <.001 -3.264  -1.165
Constant -4.665 0726 6.430 <.001 6.087  -3.243
var(u2) 1.038 0.545 0.371 2.903
var(u3) 1.074 0.508 0.425 2713
var(u4) 0.676 1.020 0.035 12.997
var(u5) 7.760 8.477 0.912 66.020
var(u6) 0515 0.619 0.049 5.438
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Abstract

The main purpose of this paper is to show
how Saudi sociolinguistic research has
evolved. It also reveals to what extent
researchers have been observant and
meticulous to realize the uniqueness and
peculiarity of each community in which
their research is being conducted, a fact
that requires different ways of collecting
linguistic and social data. Through such
studies, social, cultural, and economic
changes in different Saudi regions are
traced, which, in turn, provides a clear
picture of the various social and linguistic
factors that contribute to dialect variation
and change in Saudi Arabia. On the basis
of these results, the author concludes with
some proposals and recommendations.
Keywords: Saudi dialects, variation and
change, regions
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1. Introduction

This paper aims to provide readers with the advancements in Saudi
sociolinguistic studies and the distinctive use of different methodologies.
It highlights the peculiarity of some Saudi communities which in turn
affects the researchers’ methodological choices. This paper also traces the
social, cultural, and economic changes in these communities that lead to
dialect change and variation. These studies generally investigate the
salient features of each dialect (for the phonetic symbols of such features,
cf. Appendix 1) and, at the same time, examine the impact of specific
social factors on each community. It is worth mentioning here that age
and gender are considered as social factors in all the studies reviewed in
this paper. Nevertheless, these two factors will not be discussed here since
they do not serve the purpose of this paper.

The following studies are organized and reviewed in two ways. First,
they are chronologically presented so as to reveal how sociolinguistic
studies in Saudi Arabia have evolved in terms of terminology, approach
and methodology. Second, they are sectioned based on the regions in
which they have been conducted. This is in order to explore the specific
characteristics of each targeted community and understand the rationale
behind the social factors considered by researchers. To conclude, some
suggestions and recommendations are presented.

2.  Traditional dialectology in Saudi Arabia

Dialectologists started to show interest in Saudi dialects during the 1960s,
especially when Abboud (1964) studied the syntax of the Najdi dialect.
Following that, Ingham (1971) provided a description of the phonological
and morphological characteristics of the urban dialect spoken in Mecca.
Siney (1978) also studied the syntax of the urban Hijazi Arabic, including
the Meccan dialect, in addition to Bakalla’s (1979) effort that provided us
with a phonological and morphological work about Meccan Arabic verbs.
Later, Ingham (1982-1994) investigated the phonological, morphological,
and syntactical aspects of the Najdi Bedouin dialects. In 1988, Prochazka
enriched the field with his extensive phonological and morphological
description of many Saudi dialects, including spoken varieties in rural and
remote areas. In fact, Prochaska’s work became a key reference for many
later linguistic studies about Saudi Arabia. With the clear exception of
Prochaska’s work, the focus in all the preceding dialectologist work was
on Najdi (Bedouin) and Hijazi (Urban) dialects. The 1980s witnessed the
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emergence of sociolinguistic studies about Saudi dialects, which
continued to grow ever since. In what follows, some of these studies,
which have all benefited from previous research in the field, are
discussed.

3. Sociolinguistic research in Saudi Arabia

Studies of different Saudi dialects have recently increased in numbers.
They fortunately cover different regions, communities, and cultures, and
are interesting in their use of various methods in analyzing the spoken
varieties in those areas. Since Saudi Arabia is a vast country, the studies
are reviewed below according to the regions! where they were conducted,
(cf. Map 1). This will help the reader understand the characteristics of
each region and, consequently, the rationale behind the research
methodology adopted.

Map 1: Map of Saudi Arabia showing the 13 provinces and the main cities.
(https://www.researchgate.net/publication/228114296_Antimicrobial_resistance_among_Gram-
positive_pathogens_in_Saudi_Arabia/figures?lo=1)

4.  The Western Region (the Hijaz Territory)

The Western Region comprises several urban cities such as Mecca,
Medina, Jeddah and Taif. In addition to the industrial city, Yanbu, many
villages and small towns are located around these cities. This region is
populated by two groups of people, tribal and non-tribal. The non-tribal

®—
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category encompasses immigrants from different countries worldwide,
who came to live in the sacred cities of Mecca and Medina then migrated
to other cities in the region, such as Jeddah and Taif. On the other hand,
the tribal group includes descendants of the original Hijazi tribes such as
hudail, yoza:?ah, harb, s0haina, etc., and migrants from other Saudi tribes
living in other regions. This complex social fabric in the Western Region
urges researchers to consider the mixed nature of its population, culture
and spoken varieties. The studies below, which are chronologically
presented, show how researchers have dealt with the social and linguistic
differences between Hijazi communities.

4.1 Aljehani

The Meccan dialect and its speakers are the most fortunate in terms of
research attention in Saudi Arabia, encompassing both dialectology and
sociolinguistic works. In 1985, Aljehani, a Meccan resident himself,
conducted his sociolinguistic study of Mecca to examine the variation in
the use of the interdental variants [6], [6] and [0°] (nomads’ variants +
Standard Arabic variants) and their stop counterparts [t], [d] and [d*], in
addition to the sibilant equivalents [s], [z] and [z] (sedentary variants).
Aljehani was well acquainted with the Meccan population and culture. In
his study, he divided people into two groups, nomad and sedentary.
Nomads were those who belonged to a Saudi tribe, and sedentary were
those who didn’t. Based on this division, he used ethnicity as an
independent variable. It is worth mentioning here that the use of ethnicity
is not common in recent Saudi sociolinguistic research (as will be shown
in the studies below). Instead, the terms ‘Bedouin’ and ‘Sedentary’, or
tribal and non-tribal, are used. This is one of the changes that can be
observed in sociolinguistic studies on Saudi communities. Another
important point about Aljehani’s study, and due to his use of education as
a social variable, is his consideration of Standard Arabic in his
investigation. He points out that the occurrence of the interdentals [6], [0]
and [0°] in the speech of sedentary educated speakers is due to their
exposure to Standard Arabic in formal classrooms. Here, Aljehani does
not look into the effect of contact with nomads who preserve interdentals
in their speech. Again, this method of dealing with data has changed in
recent studies, where Standard Arabic is not included as an influential
variety. Basically, recent studies have hypothesized that modern dialects
do not change away from or toward Standard Arabic (Ibrahim 1986, and
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Al-Wer et al, 2022). Rather, the change occurs as a result of contact
between modern dialects.

Returning to Aljehani, what attracts my attention in his work are the
questions he prepared for the interview, such as: a) where were you born
and raised in Mecca? b) where do you live now in Mecca? c) where was
your father born and raised in Mecca? d) where was your mother born and
raised in Mecca? e) where did your parents live in Mecca? f) who among
your ancestors was the first to come to and settle in Mecca? Although he
does not reveal the speakers’ answers or consider how the answers may
have affected the data analysis in his discussion, these questions show that
Aljehani has anticipated the importance of such factors. Later, in 2014,
Alghamdi notices that the unique characteristics of Mecca and its people
compel the researcher to be observant and consider all such detailed
questions in his methodology (as will be discussed below). The following
are studies about the Western region that illustrate how research methods
and analysis have evolved.

4.2 Al-Ahdal

In his study of the Meccan dialect, Al-Ahdal (1989) provides a description
of two variables: /s/ and /d¥/. According to him, each one of these
variables has two variants: the sibilant [s] and the interdental fricative [0]
are variants for /s/; while the emphatic fricative [6%] and the emphatic stop
[d] are variants for /dS/. Meccan population can be divided into two basic
groups: tribal and non-tribal, and Al-Ahdal introduces the term *attitude’
which he uses from three different perspectives. First, as an aspect of the
standard identity, which shows only in formal contexts, when speakers
tend to use Standard Arabic, thus reflecting their level of education. The
other two are local and national identities, which he smartly links to
‘urbanization’ and ‘Saudization’, respectively. Al-Ahdal points out that
speakers who belong to Saudi tribes (from his and the Meccan
perspective) are all Bedouins, so they tend to use local Meccan features
as a mark of their urbanization. On the other hand, Meccans (who are
originally immigrants) are keen to affirm their Saudi national identity,
which reflects on their linguistic behaviour as a mark of their
‘Saudization’, a term which - | assume - Al-Ahdal uses to show that he

foresaw the emergence of a Saudi koine.
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4.3 Al-Essa

Another sociolinguistic study about the same area but in a different city,
Jeddah, was conducted by Al-Essa (2009). Drawing on Trudgill’s (1986:
1) observation that “items may be transferred from one of the varieties to
the other”, Al-Essa looks into the impact of contact between the Najdi
dialect and the spoken dialect in Jeddah, or Jeddawi. She examines five
phonological variables: three interdentals (0), (8), (6%) and the (k) and (g),
in addition to five morphophonemic variables, such as (-ik) as a second
person singular feminine suffix, and the third person singular suffix (-ih)
(for further details, see Al-Essa 2009). The first notable aspect of Al-
Essa's study is her use of the term *Bedouin’ instead of the term ‘nomads’
used by Aljehani. According to the Cambridge Dictionary, ‘nomad’ refers
to a person or a group of people who move from one place to another and
never settle in one place (searching for food and water). In contrast,
‘Bedouin’ refers to a member of an Arab people living in or near the
desert. Since nomads, as defined above, no longer exist in Saudi Arabia,
Al-Essa’ switch to ‘Bedouin’ seems to be logical. In this sense, ‘Bedouin’,
nowadays, refers to values, culture, and dialect but not to lifestyle.

Al-Essa notices that Najdi migrants who have migrated to Jeddah
more than seventy years ago are socially conservative and their contact
with Jeddawis is formal and limited to specific situations at workplaces,
schools, and markets. However, this state of insularity has decreased with
time, and contact between Najdis and Jeddawis has recently increased
markedly. Based on her observation, Al-Essa investigates contact as a
factor influencing dialect change and variation. Thus, she looks into four
criteria that characterize Najdi relationship and face to face
communication with Jeddawis, and tries to determine the degree of
contact of Najdi speakers. These criteria are: a) formal relationships at
school, work and market, b) participation in neighborhood affairs, ¢) close
friendships with Jeddawis, and d) kinship and intermarriage with
Jeddawis in the family. Drawing upon those criteria, Al-Essa classifies
her speakers into two groups according to contact: low-contact, and high-
contact speakers. In general, the results of her research show that speakers
in the high contact group tend to be the first to use innovative variants, as
compared to low-contact speakers. However, it is worth mentioning here
that, when analyzing her data, Al- Essa identifies additional independent
variables that influence change and variation, namely, social and
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psychological factors. For instance, a case involving second-dialect
acquisition shows that second-generation members struggle to acquire the
Hijazi second feminine suffix [-ik], a complex feature typically mastered
only if parents are native speakers of the Meccan dialect (for further
details, see Al-Essa, 2009). Here, we can see how careful and accurate
observation of the speech community can enlighten researchers about the
best methods and instruments to use in their studies.

4.4  Alghamdi

In another sociolinguistic study of the Meccan dialect, Alghamdi (2014)
examines change and variation in the speech of Ghamdi migrants living
in Mecca. More precisely, Alghamdi’s main aim is to explore the effect
of dialect contact between Ghamdis and Meccans. To this end, she
examines five phonological variables: three interdentals /6/, /8/ and /d%/
and two diphthongs /aw/ and /ai/. The interdentals [6], [6] and [6], and
diphthongs [au] and [ai] are Ghamdi variants, while the stops [t], [d] and
[df], and monophthongs [o:] and [€:] are Meccan features. It is noteworthy
here that interdentals in the Ghamdi dialect and monophthongs in the
Meccan dialect are features of the supra-local dialect (the expected Saudi
koine). Hence the assumption that Ghamdi migrants would maintain their
inherited interdentals and adopt the innovative monophthongs.

While collecting her data, Alghamdi noticed that Ghamdi speakers
had different personal histories. Their migration conditions were
different, such as time of migration, purpose of migration, place of
residence in Mecca (whether it is around the Holy Mosques (H) or away
(A) from it), and place of birth (whether it was in Mecca or in their
homeland, Alba:ha). Here, one can see how Aljehani was correct when
he singled out these details, although not using them in his discussion. In
the sociolinguistic interviews, Alghamdi tried to gather information
related to these criteria through direct questions. Such data are important
for measuring the level of Ghamdis’ integration into the Meccan speech
community. Thus, to have a representative sample, Alghamdi, following
Chambers (2000), adopts regionality as a social variable. A regionality
index, Table 1, is created to rank the speakers according to their answers
to specific questions. Their rank in that index reveals their level of
integration into the Meccan community, which undoubtedly affects their
dialect. The index helps to understand and discuss the reasons behind the
dialect change of Ghamdi migrants in Mecca, and reveals that speakers
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with a lower rank in the RI (near indigenous) use more interdentals and
monophthongs. In contrast, those with a higher rank in the RI (interloper)
maintain interdentals and diphthongs.

Table 1
Regionality index

Status RI Profile
Indigenous 1 | (speakers and parents) born, raised in Mecca and settled around the H.
(None of the speakers scored this index)
Near 2 | a) (speakers) born, raised in Mecca, settled around H; (parents) born in
indigenous Al- Baha, settled around H.

b) (Speakers) born, raised in Mecca, settled A; (parents) born in
Mecca, settle around H.

Fairly 3 (speakers) born, raised in Mecca, settled around H; (parents) born in
indigenous Al- Baha, settled A.

Fairly 4 (speakers) born in Al-Baha, raised in Mecca, settled around H;
interloper (parents) born in Al-Baha, settled A.

Near interloper | 5 (speakers) born in Al-Baha, raised in Mecca, settled A; (parents) born
in Al- Baha, settled A.
Interloper 6 (speakers) born, raised in Al-Baha, settled A; (parents) born in Al-

Baha, settled A.
(Regionality index created by Alghamdi, 2014. P. 57) A= means away from the Holy Mosque, H= means the Holy Mosque
neighborhood.

45 Hussain

Another study conducted by Hussain (2017) looks into the change and
variation in the spoken dialects of Medina in connection with two
phonological features, namely, the affricate /d3/ which has two variants:
[d3] and [3], and resyllabication (see Hussain, 2017, for further details).
To this end, she looks into the influence of the social group. There are
many similarities between speech communities in Medina and Mecca,
where social structure encompasses two main groups, the Bedouin and
the urban, with each group having its own dialect. Before Saudi Arabia
was established, Hussain points out, the Bedouins used to live a nomadic
lifestyle in the peripheral areas around Medina. However, after schooling
officially started in Medina and government jobs increased, these nomads
migrated to the urban center, Medina, and became urbanized, while still
being considered Bedouins even nowadays, due to their values, customs,
culture, and dialect which differ from those of the local urban Medina
population. Husain mentions that both Bedouin and urban Medina
dialects have shown a gradual change in both the affricate /d3/ and its
variables, and the feature of resyllabication, thus proving her correct when
considering social group as a decisive factor of dialect change in the
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Medina region. Indeed, her findings show that dialectal change in both
groups has followed different trajectories. For instance, she finds that
urban speakers have shifted to the non-affricate variant [3] more than the
Bedouins. Hussain ascribes this distinct path of change to fundamental
differences between the two groups, linguistically, socially,
economically, and in terms of mobility.

4.6 Al-Rohili

Like Husain, Al-Rohili (2019) conducts his sociolinguistic study in
Medina, but he focuses only on the Bedouin Harbi tribe, of which he
himself is a member. More specifically, he examines change in the /g/, /k/
variables in relation to the level of contact with urban and other clan
speakers. In the Harbi dialect, these two variables are palatalized: [g] and
[ki], but they are depalatalized [g] and [K] in the urban Madini dialect and,
also, in the supra-local dialect, the hypothetical ‘Saudi koine.” Regarding
the contact variable, Al-Rohili follows Al-Essa (2009) in using the same
criteria and ranks the speakers in a contact index. However, he uses an
additional criterion that he believes to be influential in the target
community known to be constantly on the move outside Medina. Based
on these criteria, Al-Rohili finds that there are two levels of contact: high
and low. Although Al-Rohili does not reveal how this extra question is
pertinent to the process of change and variation in the Harbi Bedouin
dialect, he includes its score in the contact index to the total of high
contact. His overall findings thus reveal that contact is a very important
social factor, especially among young speakers. Speakers with high
contact tend to use the innovative variants [g] and [k] more than those in
the low contact group.

4.7 Salient details

The above are the most prominent sociolinguistic studies of dialect
variations in the Western Region. | will summarize the main points of
these works.

A.Cities in the Western Region have almost identical population
structures, which mainly encompass two groups: indigenous and
non-indigenous.

B. Based on this division, the above-mentioned studies show that
researchers have used different terms to describe these two groups,
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namely, nomad and sedentary, Bedouins and sedentary, Bedouin and
urban, and in some cases tribal and non-tribal.

C. Although all of these studies deal with the same region and share
similar social and linguistic structure, the authors have been attentive
to the nuanced differences between the communities concerned. That
is why they have looked into various factors that provide a
satisfactory and comprehensive explanation of dialect change and
variation in these communities, factors such as level of contact,
identity, education, regionality and social group.

D. All the findings above refer to the existence of a supra-local dialect
(an assumed Saudi koine).

E. A very important point to mention here is that all tribal people are
considered Bedouins in this region, which is not the case in other
regions of Saudi Arabia, as will be discussed below.

5.  The Eastern Region

Many of the main cities in the Eastern Region are coastal: Dammam, Al-
Khobar, and Al-Ahsa, in addition to the coastal industrial cities of Al-
Jubail and Ra:s Tanura. These cities are in the Arabian Gulf; therefore,
their people share many values, cultures, norms, customs, and linguistic
features with other adjacent Arabian Gulf countries such as Kuwait,
Bahrain, Qatar and the United Arab Emirates. This harmony between these
Saudi cities and the adjacent countries historically paved the way for
crucial social phenomena, such as intermarriage, continuous mutual
mobility, and immigration. In addition to these Arabian Gulf traits, the
region is marked by the existence of two Islamic religious sects, Sunnis
and Shiites, along with many migrants who came from different Saudi
regions to work in the Saudi oil company ARAMCO. All these regional
characteristics influence the linguistic and social behaviour of its people,
which will be presented in the following studies.

5.1 Al-Mubarak

In her sociolinguistic investigation of dialect variation in Al-Ahsa
Province, Al-Mubarak (2016) examines the change and variation in the
use of the phonemes /k/, /g/ and /y/, in addition to two morphophonemic
features: the 2" person singular feminine suffix /-ik/ and the 1% person
singular possessive pronoun /-i/. People living in Al-Ahsa are mainly
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Shiites; however, there are also Sunni families who are originally Najdi
migrants. Al-Mubarak, being a member of the Sunni group, is fully aware
of the social and sectarian structure of the Al-Ahsa community and its
impact on the linguistic level.

Al-Mubarak points out that although both Sunnis and Shiites have
long-term contact, intermarriage is prohibited, and social segregation,
based on sectarian affiliation, still exist in the city of Al-Ahsa. Hence, Al-
Mubarak looks into the influence of the religious sect on the linguistic
behaviour of both Sunni and Shiite groups. In reference to all examined
variables, except the/y/ sound, Al-Mubarak finds that both Sunnis and
Shiites exhibit, generally, a pattern of variation that reflects a typical
process of regional dialect levelling. For instance, the 1%t person singular
possessive pronoun /-i/ has two variants [-i], the innovative variant and [-
ya], which is a Hasa:wi variant that occurs more in Shiite speech.
However, the findings reveal that both groups have shifted to the use of
[i], but the Sunnis shift tends to be categorical. The same pattern of
variation has occurred with regard to other variables; Sunnis have always
been ahead in using innovative features. Al-Mubarak mentions that Sunni
speakers have a higher level of awareness regarding innovative variants
(features of the assumed Saudi koine) than Shiite speakers. She suggests
that this linguistic behaviour is related to the Sunnis’ desire to distance
themselves from Shiites and create a stronger link to the wider Saudi
community.

5.2 Al-Bohnayyah

In the same Al-Ahsa area, Al-Bohnayyah conducts his PhD research in
2019, examining the change and variation in the Hasa:wi dialect. He
himself is a native member of the community. He, particularly,
investigates two phonological variables, namely: 1) the long back vowel
in medial position /a:/, sometimes called ‘weak vowel’, which is realized
in the Hasa:wi dialect as a low-back rounded [p:] (local) and a low-back
unrounded [a:] (innovative); 2) the feminine ending /-a/ which has two
variants: the raised [-e] (local) and the low [-a] (innovative). Regarding
social variables, Al-Bohnayyah, like Al-Mubarak, looks into the most
prominent social factor in Al-Ahsa, that is the Sunni and Shiite sects. Al-
Bohnayyah points out that the differences between Sunni and Shiite
speech are easily recognizable. According to Al-Wer (2015), the
emergence of a sectarian/religious variety, in some cases, is a result of
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social barriers between members of these sects, which, in turn, limits
contact between them. Al-Bohnayyah, as a member of the Hasa:wi
community, is fully aware of the Shiites’ attempt to hide their linguistic
features, due to social reasons. Hence, while collecting his data, he has
tried to overcome the Observer’s Paradox challenge 2 (Labov, 1984), by
meeting the Shiite speakers more than once before conducting his
sociolinguistic interviews. Another important point that Al-Bohnayyah
mentions about the Al-Ahsa community is that although Sunnis are the
minorities, they are the dominant and most powerful group. Therefore, he
hypothesizes that Shiite speakers tend to accommodate to the Sunnis’
variety.

The findings in Al-Bohnayyah generally show a gradual change
toward the innovative variants, the unrounded vowel [a:] and the low
feminine ending [-a], which are features of the assumed Saudi koine.
However, the findings also show that Sunnis are surpassing Shiites in
adopting innovative features. Al-Bohnayyah ascribes this pattern of
change to two reasons:

A.The emergence of the assumed Saudi koine tends to exert social
pressure on the speakers in Al-Ahsa since it is considered a national
variety. Hence, speakers in Al-Ahsa generally become motivated to
adopt innovative features.

B. The tendency of Sunni speakers to use more innovative variants is
due to their desire to distance themselves from the Shiites and,
simultaneously, to show stronger connection to the Sunni majority
in Saudi Arabia.

5.3 Al-Aodini

In another study conducted in the same Eastern Region, but in the city of
Dammam, Alaodini (2019) collects her data from speakers who belong to
the well-known Dawa:sir tribe who have migrated from Wa:di ad-
Dawa:sir, a valley located in the south of Najd. The migration process of
this tribe is twofold. People first have first migrated to Bahrain, then
returned to Saudi Arabia to settle in Dammam, which is very close to
Bahrain. As a result, they have undergone numerous social and linguistic
changes. Alaodini examines two phonological features in the speech of
Dawa:sir, namely, the voiced post-alveolar affricate /d3/ which has two
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variants: the innovative [dz3] and the local [j]; and the long vowel /a:/, also
with two variants: the innovative unrounded [a:] and the local rounded
[0:]. It is important to mention here that what are considered to be local
variants [j] and [o:] are originally Bahraini features that Dawa:sir
acquired while living in Bahrain. Due to social factors, Alaodini decides
to examine the influence of social networks on the linguistic behavior of
the Dawa:sir. Adopting Milroy’s (1992) approach to social network as a
mediator to increase or decrease contact between individuals and groups,
and according to the social networks that Dawa:sir have in Dammam,
Alaodini divides the speakers into two groups: loose social network, and
tight social network groups. The word tight here refers to speakers with
‘close-knit in-group ties’ such as the fishermen who Labov (1963)
describes in his Martha’s Vineyard study. Speakers in this group are not
open to others who use different dialects. The opposite happens with
speakers in the loose social network, who mix with outsiders and have a
high level of contact with people who speak different dialects.

The results of Alaodini’s study reveal that social network clearly
affects people’s linguistic behavior. People with a wider social network
are exposed to different dialects and cultures, increasing their readiness
to accommodate other dialects. In the case of Alaodini’s study, as in the
above-mentioned studies, the assumed Saudi koine appeals to Dawa:sir
speakers since it is considered to be the national dialect. Alaodini finds
that there is generally a gradual change toward innovative variants, while
local variants are abandoned. However, Dawa:sir speakers in the loose
social network group tend to adopt the innovative variants [d3] and [a:]
more than speakers in the tight social network.

5.4  Salient details

The three studies discussed above are important sociolinguistic studies
about language change and variation in the Eastern Region. Below is a
summary of the main points about them:

A. All cities in the Eastern Region share common Arabian Gulf culture,
traditions, and linguistic features.

B. Based on their religious affiliation, people in the Eastern Region can
be divided into two groups: Sunnis and Shiites. Although they have
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lived together for hundreds of years, intermarriage is prohibited and
their distribution in the cities follow a clustering pattern.

C. The researchers who have examined change and variation in the
spoken dialect of the region have not overlooked this sectarian
element; they even assumed that it would influence peoples’
linguistic behavior, and the results of their studies, indeed, have
proved their point of view to be correct.

D. It is also important to consider the tribes that have migrated to the
east from areas all over Saudi Arabia (especially after the oil boom).
This migration flux both affects and is affected by the local
residents. Alaodini considers this in her study when she examines
the spoken dialect of the Dawa:sir tribe.

E. As has been the case with the Western Region, results of the above-
mentioned studies refer to the emergence of a national dialect, the
Saudi koine.

6.  The Southern Region

This area stretches from the Southwestern region, below Taif, to the far
southern borders with Yemen. The Southern Region encompasses four
main areas, namely: Alba:ha, Sasi:r, Ja:za:n, and Najra:n. Geographically,
each of these areas is divided into three main parts: 1) The Hijaz
mountains, or ?assara:h, and its inhabitants are called Sarawi; 2) The
Tiha:mah, which is the lowlands that start from Mecca to the borders of
Yemen, and its inhabitants are called Tiha:mi, and 3) the plateau, or desert
area which is the Bedouin part of the Southern Region, and its inhabitant
are called Badawi. In addition, we also have the Farasa:n archipelago
located in the Red Sea and is part of the Ja:za:n territory (there are no
studies about the people living in these islands and their spoken dialects).
These geographical differences have contributed to the emergence of
different cultures, values, customs, social norms, and consequently
various dialects. This region is, unfortunately, understudied. However,
two recent sociolinguistic studies that have examined two spoken dialects
in this region are introduced below.

6.1 Algahtani
In her sociolinguistic study conducted in the specific part of Tiha:mah,

Algahtani (2015), examines the dialect of the Qahta:n tribe. She collects
her data in two villages of the ¢asi:r, one in the lowlands, al-Farsha, and
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the other one in the highlands, al-Jawwa. Both villages are connected to
each other via a narrow mountainous road. Algahtani notes that
mountains work as a geographical barricade that makes people’s
commuting from Al-Farsha to the urban cities of asi:r very difficult. On
the other hand, people in al-Jawwa can reach urban cities easily since no
mountains isolate them from urban areas. Linguistically, Algahtani
examines the change and variation in two phonological variables, namely:
/ds/ with its two variants: the lateral fricative [13], itself an ancient Semitic
feature, and the emphatic interdental [0¢]; and the emphatic interdental
/0%/, the innovative feature, which also has the same variants of /d¢/. In
addition to a morpho-phonological variable, the definite article m, which
has two variants: the ancient Semitic m- article, and the innovative (-
article. Algahtani examines these linguistic variables in relation to the
social variable locality. Locality is a variable that deals with different
social factors such as social network, mobility, attitude, and the amount
of contact.

Although one of the communities is more isolated because of a
geographical barrier, Algahtani finds that both of them have undergone the
same social changes. For instance, both communities have had Arab and
Saudi teachers from different Saudi regions, and their linguistic and
attitudinal influences are evident in both communities. It is important to
mention that both old Semitic features, the [I3] and the m-article, do not
show in the speech of those teachers, rather, they use the innovative ones,
[6] and [-, which are features of the assumed Saudi koine. Algahtani
points out that those teachers have influenced the local attitude towards
their own tradition, culture, and dialect. These findings show that there is
a gradual change from the ancient [I3¢] to the innovative feature [0f].
However, the case is different with the definite article. Results reveal that
both forms of the definite article, the ancient Semitic article m- and the
innovative [- article, coexist in the Tihami Qahta:ni dialect. Trudgill’s
theory underpins this complex linguistic development that links the
emergence of linguistic complexity with situations of low contact
(Trudgill 2011).

6.2 Lowry
In her anthropo-linguistic study conducted in Haru:b, a mountainous
village in Ja:za:n, where she has lived for four years, Lowry (2021) has

shown to be an accurate observer of people, culture, norms, values, and
dialects. The ethnographic data she has collected in fieldnotes via deep
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observation, casual conversation, and recorded interviews are witness to
the valuable friendships she has built with Haru:bi people. Lowry has
managed to record 16 informants who are members of three families. She
has analyzed this data to scrutinize the “recurring themes related to
language and identity” (Lowry, 2021. p. 43). Geographically, Ja:za:n
consists of two main areas: Tiha:mah, a coastal area on the Red Sea, and
the ?assara:h mountains. What is truly surprising in this study is the way
people in Tiha:mah and ?assara:h index themselves. People in Tiha:mah
consider themselves to be had‘ar (urbanized), while people who live in
the ?assara:h mountains consider themselves as Badu and, accordingly,
their dialects, culture and lifestyle are indexed as hadari and Badawi,
respectively. This is completely contrary to what is commonly known in
other cities of the Southern Region. In other places, Bedouins are those
people who live in the desert, and Tiha:mi are those who live in the
Tiha:mah, while a person who is from the ?assara:h mountains is always
qualified as Sarawi. Additionally, the term hadfar is not a mainstream
word to index people, except for a few of the Sarawi people who consider
themselves as had®ar when compared to Badu and Tiha:mi people.
Returning to Ja:za:n, Lowry has been particularly careful in selecting the
features to be analyzed, choosing a feature that especially reveals Bedouin
identity, namely, ch as in “?ahuwa:lchi/?ahuwa:Icha (i.e., “how are you?”,
to a female and male addressee, respectively [lit. “what is your
condition?’])” (Lowry p. 43). The equivalent of this ch in the Tiha:mi
dialect is k which is a common feature in Saudi dialects, and the assumed
Saudi koine.

The data analysis reveals that the ch feature of the Ja:za:n Badawi
dialect has undergone an enregisterment? process that iconizes it as part of
the Badu identity. This process encompasses various themes that represent
different ideologies, such as naming ways of speaking (Badawi and
hadfari), which is not always neutral. In the case of Ja:za:n, Badawi
speakers tend to be not modern. Therefore, their dialect is stigmatized as
‘old-fashioned’; the Badu and their spoken dialect are impervious to
modernization. Therefore, speakers with negative attitudes towards such
pre-conceived ideas, tend to abandon the ch feature and use k, while those
who, despite these ideas, value their culture and lifestyle, maintain the
Badawi ch in their speech. Lowry points out that social and historical
reasons induce enregisterment of the ch feature, namely, isolation,
modernization, and marginalization. Her study shows that understanding
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and observing every single detail of the target community is a substantial
key for interpreting the social and linguistic change in that community
accurately.

6.3 Salient details

In addition to confirming the emergence of a koine in Saudi Arabia,
Algahtani’s and Lowry’s studies reveal very important points related to
the Southern Region, its people, and their dialects. Below is a summary of
these points:

A. Both studies emphasize that studying the dialects spoken in this
region requires considering the basic three-community divisions
which have been formed geographically. The peculiarity of each
region should not be overlooked.

B. The findings above also show that people’s attitudes towards
themselves, their culture, and their dialects, as well as their attitudes
towards the others, their culture, and their dialects, are crucial
elements in studying language change and variation.

C. Lowry's study clearly shows that the term Badu might be treated
differently in some areas of this region.

D. Again, the concept of a Saudi dialect (koine) is emphasized.

7.  The Northern and Central Regions

The Northern and Central regions are here combined together for two
fundamental reasons: 1) linguistically, the spoken dialects in these regions
share many features across all linguistic levels: syntax, morphology,
phonology, and semantics - to the extent that linguists (such as Prochazka,
1988) group these dialects together under the Najdi umbrella; 2) socially,
residents in these regions have witnessed a high rate of intermarriage and
mutual migration. In addition, and from a personal observation, many
Saudis, in the West and South, are uncapable to recognize cultural
differences between the Northern and Central Regions. For laypersons,
linguistic variations between these two regions are not easily noticeable.
In the following, two sociolinguistic studies conducted in Al-Qasi:m
(located in the Central Region, north of the capital Riyadh) and Ha:?il
(located in the Northern Region) are presented.
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7.1  Al-Rojaie

In his published article, Al-Rojaie (2013) discusses the feature of leveling
in Najdi Arabic, particularly the deaffrication of [ts] in the spoken dialect
of Al-Qasi:m. Al-Rojaie examines the influence of education on the
leveling of the ancient Qasi:mi affricated /k/ > [ts]. This affrication occurs
in two positions: in the stem of the word, which is treated as a
phonological feature, and in the suffix form, which is a morphophonemic
variant used as a marker for gender distinction. Hence the local Qasi:mi
variants are [ts] and [-its], while the innovative variants are [K] and [-ik].
Socially, Al-Rojaie points out that in the early 1960s, the majority of
Qasimi people have been farmers, working mainly as “palm cultivators”
(Al-Rojaie 2013, p.48). However, after the exponential economic growth
in Saudi Arabia, Al-Qasi:m and its people have experienced a significant
social and educational progress. Migration to the capital Riyadh has
increased, and the educational system greatly improved. These changes
will eventually influence people’s attitudes, mobility, and dialect contact.

The findings in this study reveal two different patterns regarding the
examined variables /k/ in the stem and /-ik/ in the suffix. Regarding the
former, the local variant [ts] has gone through a gradual change towards
the innovative variant [k] in correlation with all educational levels. Al-
Rojaie suggests that the change here results from a regional dialect
levelling, since [K] is a feature of the supralocal variety that has emerged
in Riyadh, the nearest large city to Al-Qasi:m. Hence, Qasi:mi speakers,
especially the highly educated, are approximating their speech to the
spoken dialect in Riyadh, a symbol of urbanization and modernization. On
the other hand, the variable /-ik/ in the suffix, which is locally used as [ts],
has revealed a sort of maintenance; which is the opposite of the variant [ts]
in the stem. Al-Rojaie ascribes the categorical use of the local variant [-ts]
in the suffix to the morphological function of this variant, which is
assigning gender distinction; thus [-ts] is the second-person feminine
clitic, while [-K] is the masculine feature. Therefore, losing [-ts] means
losing this function.

7.2  Al-Ammar
In her sociolinguistic study conducted in the Northern Region of Saudi
Arabia, particularly in Ha:?il, Al-Ammar (2017) examines two of the

Ha:?ili prominent linguistic features, namely, raising the feminine ending
-ah and lenition of the feminine plural suffix -z:t. As for the -ah which is
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the feature of the supra-local variety (the assumed Saudi koine), the local
Ha:?ili speakers raise the /a/ to [¢] or [e], while with the feminine plural
ending -<:t, the /t/ is lenited by Ha:?ili speakers to [h] or [j]. Al-Ammar
uses the level of contact as a social variable to test linguistic change and
variation and, accordingly, she divides her speakers into two groups:
high-contact, and low-contact levels. Regarding the social life in Ha:?il,
Al-Ammar mentions that Ha:?ili people may be divided into two
communities: sedentary, who live in the city, and Bedouins, who live in
the villages around. Although endogamous marriage are favored in both
Ha:?ili communities, they have maintained a good relationship driven by
economic needs, including the buying and selling of mutual products.
This relationship has been established for market purposes. However,
after the country’s economic growth, many aspects of social life have
changed in Ha:?il. For instance, there is more acceptance of the idea of
intermarriage with other groups, and social and linguistic contact has
increased between Badu and Arabs who have come to work in Ha:?il. In
addition, the city has witnessed a high rate of a two-way migration:
migration to the city from villages and rural areas, and migration from the
Ha:?il to a bigger and more urbanized Riyadh. All these social changes
have led Al-Ammar to choose level of contact as a social variable in her
study.

Al-Ammar finds that level of contact is a determinant social factor, and
accordingly, the participants are divided into two groups: speakers who
have more contact with outsiders and newcomers in Ha:?il; and speakers
who have less contact with outsiders and newcomers, while having at the
same time a high and dense contact with their close Ha:?ili social network.
The results show that speakers in the first group use the innovative features
-ah and -z:t more than speakers in the second group who still preserve their
local variants -eh or -¢h and -a:h or -a:j. Al-Ammar suggests that there is
a change in progress towards the assumed Saudi koine variety since the
innovative variants occur categorically in the speech of young speakers.

7.3 Salient details

Al-Rojaie and Al-Ammar’s studies call for some important comments:

A.Nowadays, Riyadh is a model of urbanization, diversity, and
openness. It is the city that receives people from all Saudi regions
and the world, so it is under continuous social, cultural, and
economic change. Therefore, being close to the capital Riyadh is
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important. People easily migrate to Riyadh where they become
exposed to these changes.

B. Compared to the main cities in Saudi Arabia, small cities are not
small anymore. They have become larger, urbanized, and
metropolitan, which in turn has led to great social and cultural
changes. For example, as far as | know, there are no nomadic people
anymore since the nomadic lifestyle no longer exists. Instead, the
word Bedouin is still used to refer to those people whose ancestors
have been nomads.

C. Intermarriage with other Saudi and non-Saudis groups has become
accepted, which is an active force for further social and linguistic
changes in these cities.

D. The above studies, like the ones before, reveal that the emergence
of a Saudi koine is in progress.

8. Conclusion and Recommendations

Sociolinguistic studies, generally, illustrate that various social dynamics
provide numerous perspectives about the communities concerned.
Although the main aim of these studies is to examine linguistic variation
and change, they also disclose variation and change in values, norms,
education, purposes and rate of mobility, as well as in people’s attitude
toward themselves, the other, and things around them, in addition to shifts
in social structure. Revealing changes in all these aspects is, | believe, one
of the valuable benefits of sociolinguistic studies. Such discoveries should
lay the foundation for further studies. Below, are listed some proposals for
future work and endeavors in the field:

1- In light of these changes and the findings above, multidisciplinary
research has become crucial.

a) Sociolinguists and sociologists must work hand in hand to
come up with new descriptions and definitions of social
entities. For instance, are rural areas still rural? Are Bedouins
still Bedouins? And if they are, do they evolve? How? And
why? How would this reflect on the new definitions and
descriptions? Do nomads still exist? And if they do, have they
evolved? Where are they to be found? Let alone the changes
that occur at the family level, which overlay people’s social
networks and contacts.
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b) Sociolinguists and psychologists must think and work together
understand the change in people’s attitudes towards
themselves, their dialects, and the others and their dialects. For
example, in this new era of technological and social media,
sociolinguists and psychologists must look into their impact on
people’s attitudes, intellect, and ideology.

¢) Sociolinguists and geographers can contribute invaluably to
community and language if they make concerted efforts. It is
known that urban expansion and non-stop urbanization affect
small village and rural communities. For example,
urbanization has led to excessive migration from rural areas,
leading to the shrinking of agricultural areas. In addition, with
the improvement of transportation systems, geographical
barriers, such as mountains, have become pivotal attractions
for business and tourism. This has been clearly shown in
Algahtani’s study when she asserts that two villages, one in the
lowlands and the other in the highlands, have undergone the
same social changes despite the huge mountains separating
them. Another valuable contribution that sociolinguists and
geographers can make is dialects atlas.

2- Investigating the concept of a Saudi koine needs to be officially
encouraged to delineate this assumed variety which may show to
be actually two varieties, or more.

3- For different reasons, the progress of sociolinguistic studies in
Saudi Arabia needs an official educational incubator:

a) It will be a trustworthy reference for prospective studies.

b) It will cover as many Saudi dialects as possible in different
communities by encouraging and funding further
sociolinguistic research.

c) If these findings are officially adopted and digitally archived,
they will constitute a major component of the country’s
cultural heritage.

Endnotes
1- For more details about Saudi regions, you can access the Ministry of
Interior website:

https://www.moi.gov.sa/wps/portal/Home/emirates/!ut/p/z1/jY L CsIWFES pV9wb16tWV4rJKEBgR
Jas5GsSkWriPj9avetmd3AOQMDEXgIU3qPQ3gN9yldv_0UyzM6KS2TvDG02yKRaHWjHEMvoZ
sB3Zra2h_AqERYFdjU8w4DjHHrw1ZWXnEjTcKHAIWOKO0QSCLPx4UQZvrL QFyf7yDOyYNgDfxv
HIITHLYTQ40VSUXWAUUWSrA!!/dz/d5/LOIHSkovdORNQUZrQUVNQSEhL zZROVKUvVZWA4!/



https://www.moi.gov.sa/wps/portal/Home/emirates/!ut/p/z1/jY_LCsIwFES_pV9wb16tWV4rJKEBqRJas5GsSkWriPj9avetmd3AOQMDEXqIU3qPQ3qN9yldv_0UyzM6KS2TvDG02yKRaHWjHEMvoZsB3Zra2h_AqERyFdjU8w4DjHHrw1ZWXnEjTcKHdlw0K0QSCLPx4UQZvrLQFyf7yDOyNqDfxvH9ITHLYTQ40VSUXwAUUWsrA!!/dz/d5/L0lHSkovd0RNQUZrQUVnQSEhLzROVkUvZW4!/
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2- Observer’s Paradox is a term coined by Labov who observed a critical
sociolinguistic phenomenon and noted that “the aim of linguistic
research in the community must be to find out how people talk when
they are not being systematically observed; yet we can only this data
by systematic observation”.

3- Enregisterment is the socio-historical process through which stereotypic
social indexicals are differentiated from each other and organized into
socially distributed registers of communication.
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Abstract

This study presents a framework to improve cross-cultural
communication in tourism by translating Tourism
Promotion Texts between Arabic and English. It integrates
Relevance Theory with translation-oriented text analysis
and employs a qualitative method to evaluate the
effectiveness of translated promotional messages. The
study assesses the model's reliability in evaluating TPT
translation quality and identifies common “rich points” in
Arabic TPTs. Analyzing Riyadh Season 2022 promotional
materials reveals a number of linguistic, extralinguistic,
and intentionality-related rich points. As will be shown,
Translators use strategies such as omission, substitution,
addition, generalization, and explication, with omission
being predominant. The present study offers a practical
model  for  enhancing  cross-cultural  tourism
communication and improving promotional efforts.
Recommendations  include  exploring  audience
perspectives, comprehension, satisfaction, and the
intersection between translation and tourism marketing.

Keywords: Tourism translation, relevance theory, rich
points, cross-cultural communication, translation quality.
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1. Introduction

Tourism plays a significant role in the economic development of countries,
contributing substantially to income generation and job creation. Many
nations rely heavily on tourism as a critical welfare and economic growth
source (Rasool et al., 2021). The ability of an economy to benefit from
tourism is intrinsically linked to the availability of investment for
developing necessary infrastructure and meeting the diverse needs of
tourists (Agaraj & Murati, 2009). Over the past decade, there has been a
rapid increase in the use of web technologies, allowing internet users to
create and share multimedia content. This technological shift has
profoundly impacted the behaviour and expectations of internet users and
the business models of companies operating online, including those in the
tourism industry (Fadhilah, 2024).

The flow of information on the internet is vital to the tourism
industry, significantly influencing the demand for and supply of tourism
services. Websites providing information on tourist attractions,
accommodations, and related services have become crucial in promoting
destinations and facilitating travel planning. Consequently, translating
such websites for international audiences has gained paramount
importance in an increasingly globalized world. Translation is a critical
means of communication across languages and cultures, bridging
linguistic and cultural gaps (Nauert, 2007).

However, translation in the context of tourism encounters unique
challenges, mainly when dealing with cultural differences. Concepts that
exist in source and target cultures but carry different meanings or
emotional connotations pose significant difficulties for translators. These
challenges are further amplified in the fast-paced, short-lived, and
multilingual nature of Internet communication that characterizes modern
tourism promotion.

To address these challenges, this study proposes a translation
framework based on Relevance Theory for dealing with tourism
translation challenges. As Gutt (2014) discussed, Relevance Theory posits
that human communication endeavours to achieve maximal pertinence by
establishing appropriate contextual impacts while minimizing cognitive
effort. When individuals engage in communicative acts, their underlying
objective is communicating the expectation that their expressions will be

germane to the recipient.
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The present study aims to propose and assess the effectiveness of a
model for translating Tourism Promotion Texts (TPTs) between Arabic
and English. Specifically, it seeks to determine if this model can
successfully guide translators in maintaining the intended meaning and
significance of TPTs while ensuring their relevance and accessibility to
the target audience. Using an analytical framework based on Relevance
Theory, it addresses two key questions: What are the prevailing categories
of rich points identified within Arabic TPTs? To what extent can the
proposed model serve as a reliable tool for evaluating the quality of TPTs?

The significance of this study lies in its potential contribution to the
field of translation, particularly in the context of Arabic-English TPTs. By
introducing a conceptual framework for this type of translation and
assessing its credibility through qualitative analysis, the present study
offers valuable insights for professionals in the field. Moreover, evaluating
translated texts using Relevance Theory provides a deeper understanding
of how effectively these translations convey meaning and importance
across linguistic and cultural boundaries.

This study also addresses a practical need in translation practice
within the tourism industry. By exploring the effectiveness of the proposed
framework, it aims to improve cross-linguistic communication in tourism
promotion, ultimately enhancing the industry's ability to reach and engage
international audiences effectively.

Tourism promotional texts encompass materials designed to attract
visitors and promote destinations, services, or experiences within the
tourism industry. These texts include brochures, websites, social media
posts, advertisements, guidebooks, and travel articles (lordache et al.,
2010). They typically combine informative and persuasive elements, often
utilizing a mix of text, images, and other multimedia content to engage
potential tourists (Kristina & Haryono, 2015). Tourism promotional texts
can be categorized into various types based on their format, purpose, or
target audience, such as destination marketing materials, travel itineraries,
hotel promotions, or event announcements. While advertisements are a
specific form of promotional texts, they represent just one subset of the
broader category of tourism promotional materials, which may also
include more informative or descriptive content not strictly classified as
advertising.
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When it comes to translating tourism texts, it is essential to
acknowledge that the language of advertising used in tourism promotion,
as a distinct form of communication, differs significantly from everyday
language. It possesses unique features of morphology, syntax, and
rhetorical devices. The language of advertising often incorporates figures
of speech and stylistic devices typically associated with poetic language
(Torresi, 2020). Leech (1966, p.23) refers to advertising language as
"loaded language" because its purpose is to influence and change the
attitudes and desires of the target audience.

In the context of text typology and translation theory, Reiss (2000)
classifies advertisements primarily as operative texts rather than
expressive texts, emphasizing their persuasive function over aesthetic
expression. This classification, however, does not diminish the importance
of poetic and expressive elements in advertising. As Sulaiman and Wilson
(2019) note, an advertisement's effectiveness is rooted in its ability to
persuade audiences of certain opinions. Newmark (1981) argues that when
translating advertisements, it is crucial to maintain the poetic functions of
reiterated elements and preserve any aesthetic factors present in the
original text.

The use of poetic language and techniques such as grammatical
parallelism serves to enhance the memorability and familiarity of the
message for recipients, ultimately supporting the advertisement's
operative goal. Thus, while advertisements are fundamentally operative in
nature, they often employ expressive and poetic features as tools to
achieve their persuasive aims. This dual nature presents a unique challenge
for translators, who must strive to preserve these expressive elements in
the target language while prioritizing the maintenance of the text's
persuasive effect on the intended audience.

In the context of translating tourism texts, the features of TPTs
highlight the need to capture the persuasive and poetic elements of the
original advertisements. Translators should retain the aesthetic appeal and
rhetorical devices used in the source language while ensuring that the
message is effectively conveyed and resonates with the target audience.
Furthermore, maintaining grammatical parallelism can enhance the
memorability of the translated advertisements in the tourism industry.

®—
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Tourism texts possess a noteworthy characteristic that holds
particular significance for effective communication: the presence of
culture-specific vocabulary. Some scholars even go so far as to describe
these linguistic elements as "indicating the limits of translation™ (Cronin,
2000). However, surprisingly, the attention given to this aspect by
researchers in the field of translation studies, especially when dealing with
tourism texts that involve culturally distant language communities such as
Arabic and English, has been quite limited. Scholars working within
similar linguistic and cultural contexts produce most existing literature on
translating culture-specific items (CSIs) in tourism texts. Examples of
such literature include works by Agorni (2012), Kelly (1997), Lazzari
(2006), Narvaez, and Zambrana (2014), as well as Petillo (2012).

Various scholars have extensively studied and categorized
translation strategies for culture-specific items (CSls), resulting in several
prominent taxonomies. Newmark (1988) proposed strategies including
transference, cultural equivalent, neutralization, and literal translation
(Daghoughi & Hashemian, 2016). Aixela (1996) categorized strategies
into conservation (e.g., repetition, orthographic adaptation) and
substitution (e.g., synonymy, universalization) groups. Mailhac (2007)
outlined nine "cultural reference procedures”, including cultural
borrowing, literal translation, definition, and cultural substitution. These
taxonomies can be applied to address "rich points”, moments in cross-
cultural encounters that reveal significant cultural differences and require
more profound understanding. When dealing with rich points in
translation, it is crucial to identify Culture Specific Items (CSIs) that
represent these points, select appropriate strategies based on the nature of
the rich point and the intended effect on the target audience, and strive for
a balance between preserving cultural essence and ensuring
comprehensibility (Mansour, 2024). Factors such as the type of CSI,
cultural sensitivity, and consistency in handling similar rich points
throughout the text should be considered when choosing translation
strategies (Enbaeva, 2021). By carefully applying these taxonomies and
considering the unique challenges posed by rich points, translators can
effectively bridge cultural gaps while preserving the cultural richness of
the source text.
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The concept of a Rich Point is used in translation research to identify
segments of a source text that contain translation problems and reveal
patterns in the translation process. A Rich Point is considered to have a
pattern-like nature that influences the translation process, and when
retained in the target text, it can correlate with the pattern of the Rich Point
in the source text (Enbaeva, 2021).

The PACTE Group has been conducting empirical-experimental
research on translation competence and its acquisition in written
translation, taking a holistic approach. The study has collected data on
both the translation process and the translation product, focusing on both
direct and inverse translations across six language combinations: English,
French, and German into Spanish and Catalan, to investigate translation
competence in relation to directionality.

The purpose of the study is to present the outcomes of the study on
expert translators' dynamic concept of translation and their dynamic
strategy in translating specific texts. The PACTE group aimed to collect
data on decision-making in translation by identifying problematic items in
the source text (ST) and categorizing them as "Rich Points." Rich points
have three main features: a range of translation problems, no immediate
solutions, and uniformity across different languages for comparative
purposes (PACTE 2005). They identified Rich Points by considering five
types of translation problems: (1) linguistic, (2) textual, (3) extralinguistic,
(4) intentionality, and (5) situational factors (PACTE 2009).

Considering translation as a problem-solving procedure, a
determination was reached to target data gathering and examination on
specific source-text portions that comprised translation obstacles, hamed
Rich Points. It is noteworthy that this choice to concentrate data gathering
on the designated Rich Points was also undertaken to streamline the
collection process (Beeby et al., 2011). The undeniable significance of
tourism for countries' economies is widely recognized. In this context,
websites that showcase popular tourist attractions and provide general
information about a country play a crucial role. However, translating such
websites poses a considerable challenge, so evaluating their translations
becomes necessary.
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Shams and Gholami (2019) focused on translating Persian tourism-
related websites into English to address this issue. Employing Toury's
Model to examine the corpus, results revealed that the most prevalent
translation strategy used on tourism websites was omission, followed by
segmentation manipulation and euphemism. Moreover, the study revealed
that website translators employed diverse strategies when translating
tourism-related words and sentences. The findings indicated deficiencies
in norms and strategies in the translated content.

According to Garzone (2002), a web page is not simply a written
document but a complex entity that incorporates various resources,
including written and spoken language, images, icons, layout, typographic
features, sounds, and music. The meaning of a web page emerges from the
combined effect of verbal and non-verbal elements. Furthermore, web
pages can be classified as specific genres, representing different
communicative events involving verbal and non-verbal features. These
genres serve specific communicative purposes, such as providing
information or influencing the recipient's behaviour. Within the broader
genre of web pages, there are also subgenres, such as web advertisements
and blogs, each with distinctive characteristics. Pierini (2007) examines
the quality of translation in tourist-related content on the Web. The
research focuses on a corpus of UK and Italian tourism websites, explicitly
analyzing the transfer strategies, translation problems, and errors
encountered. The main emphasis is the language used to describe
accommodations, with data collected from tourist board sites and hotel
websites.

Although the data sample is limited and only represents a portion of
the web reality, four key findings have emerged from the investigation.
Firstly, there is a preference for fully translating the verbal message
without significant adaptation, while non-verbal elements remain
unchanged. Secondly, instances of mixed languages, partial translation,
and summarization have been observed. These practices, coupled with a
lack of adaptation, indicate a need for a targeted marketing strategy,
thereby hindering the effectiveness of the message. Regarding legibility,
the discourse is generally linguistically and typographically clear,
although some site publishers need to recognize the distinct nature of web
communication compared to print on-screen. The fourth point highlights
that the translation quality of tourist discourse varies. Tourist board sites
have good translation quality due to their resources and expertise.
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Snell-Hornby (1999) and Sumberg (2004) support a perspective
advocating for an approach that prioritizes the extralinguistic impact of
tourist brochures over their actual content and structure. They argue that
the ultimate goal of a tourist brochure is to evoke a desired response in the
reader, such as generating interest, promoting tourism, or influencing
travel decisions. Therefore, translating a tourist brochure requires adapting
it to the norms and expectations of the target readership (TR) in the tourism
industry. According to this viewpoint, a translated tourist brochure's
success lies in accurately conveying the information and in capturing the
intended effect and appeal of the original brochure.

The translator must consider the cultural, social, and emotional
aspects that resonate with the target audience and adapt the content
accordingly. This adaptation may involve changing the brochure's
language, tone, style, layout, and visual elements to align with the
expectations and preferences of the TR domain. In essence, Snell-Hornby
and Sumberg argue that the effective translation of tourist brochures goes
beyond linguistic accuracy and requires a deep understanding of the target
readership and their cultural context. By prioritizing the extralinguistic
impact and adapting to TR norms and expectations, the translated
brochures can better entice and engage potential tourists.

The translation of tourist texts presents challenges related to the
textual, linguistic, and cultural aspects, which have often been overlooked
in translation studies. To address this gap, Qassem et al. (2021) conducted
a study that aimed to evaluate the performance of postgraduate students in
translating tourist texts between Arabic and English. The research utilized
a translation task involving Arabic and English tourist texts and a
questionnaire. The questionnaire used a 5-point Likert scale for students
to rate their translated texts and gather information about their translation
time and experience.
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The findings revealed that the translation quality could have been
better, with inappropriate translation techniques when rendering the tourist
texts into English and Arabic. The postgraduate students needed help
capturing the main ideas of the source text, composing the target text, and
effectively communicating the target text to the readers in the target
language. Based on these results, the study discusses pedagogical
implications. The study suggests that students of translation should receive
training on how to approach the source text by extracting its central idea
and considering the linguistic features and norms specific to the source
text. They should also know the differences between English and Arabic
writing norms. Furthermore, translation training programs should be
systematic and tailored to address the students' specific needs at different
translation stages.

2. Relevance theory and translation quality assessment

Relevance theory (RT) is a theory in cognitive linguistics and pragmatics
that explains human cognition and communication in real-world situations
(Wilson & Sperber, 2006). It extends the inferential model of
communication introduced by Grice (1957) and emphasizes the principle
of relevance. This principle states that every act of communication
conveys an assumption of its optimal relevance, meaning that
communicators strive to present information in the most relevant way to
the audience's cognitive environment. RT states that successful
communication relies on several factors: (a) the information being relevant
to the audience's existing knowledge; (b) the message producing the
desired contextual effects, leading the audience to the intended
interpretation; and (c) the audience being able to understand the message
with minimal effort. When these conditions are fulfilled, optimal
relevance is achieved.

Gutt (2014) played a crucial role in applying relevance theory to
translation. He recognized translation as a form of communication and
emphasized the importance of incorporating psychological cognition into
the translation process. Gutt argued that neglecting cognitive theory in
translation studies could diminish the effectiveness of translation practice.
Central to Gutt's theoretical framework is the notion that translation
involves cross-linguistic communication and successful translation results
in successful communication. According to Gutt, a separate translation
theory is unnecessary since the general theory of ostensive-inferential
communication adequately accounts for translation phenomena (Gutt,
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2014, p.199). According to Gutt, the effectiveness of any communication
relies on the communicators' ability to ensure that the recipient
comprehends their intended message. This comprehension is achieved by
crafting the stimulus (words, gestures, etc.) in a highly pertinent way that
the recipient can anticipate obtaining what is referred to as contextual
outcomes on the target audience without exerting unnecessary effort (Gutt,
2014, p. 32).

Gutt argues that Relevance Theory (RT) offers adequate guidelines
and principles for successful translation. The principles of RT framework
proposed by Gutt (2014) include (1) viewing translation as an interpretive
use of language; (2) considering context as the cognitive environment in
RT; (3) ensuring that implicatures and explicatures in the source utterances
resemble those in the target utterances for effective communication; (4)
aiming for effortless interpretation by the audience; and (5) seeking
contextual effects in the translation audience similar to those in the
original text audience, achieving the intended interpretation of the
message. These principles determine the success of translating tourism
promotional texts in this study. Failing to fulfil any of these principles
during translation will impact the delivery of the message from the source
text (ST) to the target text (TT) readers. According to this perspective,
translation is an example of interpretive language use. The translator aims
to convey to the target audience the same assumptions that the original
communicator intended for the original audience (ibid, p. 99). This implies
that translation involves an interpretive use of language across different
languages, where the term 'translation’ refers to the production of texts in
acts of communication to convey the content expressed in one language
into another.

Translators, on their part, encounter a comparable scenario and bear
various obligations. They are required to determine (i) whether and how it
is feasible to convey the intended information, (ii) whether to approach the
translation in a descriptive or interpretive manner, (iii) what level of
similarity to maintain with the source text, and so forth. These choices
stem from the translator's assessment of the cognitive context in which the
target recipient operates. To achieve success, the translator and the
recipient must share fundamental assumptions about the desired similarity,
and the translator's objectives must align with the recipient’'s expectations.

The RT framework, as applied to translation in Gutt's (2014)
cognitive perspective, emphasizes the importance of cognitive context in
the translation process. This involves how translators perceive texts and
reproduce them in the target language for the intended audience.
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According to RT, the audience’s assumptions pertain to their cognitive
environment rather than the external factors surrounding the
communication, such as the surrounding texts, cultural elements, or
situational circumstances. Therefore, the context of an utterance refers to
how the recipient of a message comprehends or perceives it based on their
knowledge of the world. Translators are expected to possess adequate
knowledge of the cognitive assumptions that constitute the cognitive
environment of their target audience to convey the original message
through translation effectively. Gutt (2014) envisages a vital condition for
the success of a translation; he believes that:

Using his knowledge of the audience, the translator has to make
assumptions about its cognitive environment and the potential
relevance that any aspects of the interpretation would have in that
cognitive environment (Gutt, 2014, p. 116).

In other words, RT encourages translators to consider the differences in
the cognitive environments between the source and target texts’ audience
to fulfil the interpretive purpose of communication in such contexts.

Figure 1
Translation as an interpretive use of language

original: translator: target audience:
communicative intended cognitive
intention interpretation environment

As Figure 1 shows, the communication process in a given translation
context begins with a message, the source text. This text carries a
particular idea or meaning, the communicative intention of its writer or
producer. The translators' role is to acknowledge and realize that idea or
meaning entirely; then, they can produce the same message in the target
language. In doing so, the audience's cognitive environment or the receiver
of the message should be considered. By cognitive environment, Gutt
means the audiences' assumptions of the world. As the translator
formulates the target text, awareness of the audience's knowledge of the
world, i.e., the cognitive environment, is a condition for adequately
conveying the message. Knowledge of the cognitive environment allows
the translator to use adequate language conventions that meet the
audience's expectations.

—




‘Al v

/ L \.\)'

goaaoll Jo cla A doyhll oza "‘” Lv
Ljlai lalglai gi Luig Lapisis aowj Vg 7&; w5

The Arabic Llngmstics Journal

According to Gutt (2014), implicit translation in domains like
tourism texts and advertisements does not aim to provide exact source
information. The relevance of source and target information is
insignificant in this context. Therefore, covert translation can be seen as
creating a new text in a different language. However, this new text must
maintain relevance to the source text in conveying information.
Consequently, the translation process is guided by relevance theory,
viewing translation as a dynamic manifestation inference of the source
language. A translator should anticipate the communicator's intention and
strive for optimal relevance that can be communicated to the reader. This
research examines the cognitive aspects of relevance theory in interpreting
and comprehending rich points in tourism promotional texts, focusing on
the translation product.

Relevance Theory has emerged as a valuable framework for
analyzing and guiding tourism translation due to its focus on cognitive
processes and communicative effectiveness. This theory posits that human
communication is driven by the pursuit of relevance, where the benefits of
processing information outweigh the cognitive effort required (Jiagi &
Hui, 2024). In tourism translation, Relevance Theory provides a robust
framework for understanding how to effectively convey cultural and
linguistic nuances across languages while maintaining the intended impact
on the target audience (Djafarova, 2017). Several scholars have advocated
for the application of Relevance Theory in tourism translation. Gutt's work
on translation as a form of secondary communication aligns particularly
well with the challenges of translating tourism promotional texts, where
cultural context and audience expectations play crucial roles (Lu et al.,
2023). Furthermore, studies have shown that Relevance Theory can help
translators make more appropriate decisions when dealing with complex
linguistic phenomena and cultural differences in tourism contexts (Zhang
et al,.2013). The theory's emphasis on achieving optimal relevance by
balancing contextual effects and processing effort is especially pertinent
to tourism translation, where the goal is often to attract and inform
potential visitors efficiently. By applying Relevance Theory, translators
can better navigate the complexities of conveying destination-specific
information and cultural nuances while ensuring that the translated content
remains engaging and accessible to the target audience.
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2.1 The Proposed Model

Within the confines of this study, the authors posit a framework
designed to scrutinize promotional texts within the tourism domain. This
analytical model centres upon the assessment of textual translations,
drawing its theoretical foundations from the tenets of relevance theory.
The operationalization of this model unfolds across three phases:
identification, analysis, and evaluation of rich points translation.

The initial stage of the framework centres on recognizing notable
intricacies within the source texts, designated henceforth as "rich points."
The "Rich Point" concept is harnessed within translation studies to identify
segments in the source text where translation intricacies arise (Enbaeva,
2021). Employing the (PACTE, 2009) classification, these rich points are
divided into distinct categories, revealing that two categories, linguistic
and extralinguistic, adequately serve the scope of this study.

The second phase entails meticulously examining the translations of
the identified rich points. This analytical stage aspires to illuminate the
extent of fidelity and efficacy achieved during the translational process by
identifying the strategies deployed by the translators in translating rich
points.

The final stage of the framework encompasses evaluating the
translator's ability to facilitate the intended communicative effect. In this
regard, the success of the translation hinges upon its adeptness in
encapsulating the desired communicative nuances and effects initially
embedded within the source text. In other words, the authors apply the
Relevance Theory principles as proposed by (Gutt, 2014) to the target text
to assess the quality of the translations.

In essence, this study unveils a multifaceted model that integrates
relevance theory principles with a sequential three-stage analysis. This
comprehensive approach strives to holistically gauge the translational
endeavour’s effectiveness in conveying the intended promotional
messages within the context of tourism.
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Figure 2
Analytical Model for Assessing Tourism Promotional Texts

3. Methodology

This study explores the intricacies of translating tourism promotional texts from
Avrabic into English through qualitative analysis. The researchers meticulously
analyzed a selected sample from the Riyadh Season 2022 booklet to accomplish
this. Booklets are designed to persuade potential tourists, making them an ideal
medium to study translation strategies that maintain persuasive effectiveness
across languages. The choice of a booklet allows for an in-depth examination of
how promotional language is crafted and translated to resonate with target
audiences. To provide a comprehensive examination, the analysis follows a
systematic and structured approach involving several vital steps. The Riyadh
Season 2022 booklet was selected due to its significance in promoting a major
tourism initiative in Saudi Arabia. This event attracted considerable attention
and aimed to enhance the country’s visibility as a tourist destination, making it
a pertinent subject for analysis. The booklet was one of the advertising tools that
reached a large number of audiences regionally and internationally through
social media. It contains various rich points that reflect both linguistic features
and cultural nuances specific to Saudi Arabia. These elements are crucial for
understanding how promotional texts can effectively communicate with diverse
audiences. The selection criteria included identifying segments within the
booklet that exemplify these rich points, which serve as focal points for
translation analysis. These rich points refer to specific elements or segments
deemed significant regarding their linguistic, cultural, or persuasive impact. By
identifying such rich points, the researchers can focus on critical aspects of the
translation process. This process entails examining the ST, classifying the source
promotions based on the depth of the rich points, and finding distinctive
translation patterns in the TTs instead of the ST.

Cultural relevance is a critical criterion for identifying rich points.
Elements that resonate with specific cultural contexts or traditions can be
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significant. This includes idiomatic expressions, local customs, or references to
cultural icons that enhance relatability. Researchers can systematically identify
rich points within TPTs. This structured approach not only clarifies what makes
certain segments significant but also aids in understanding the complexities
involved in translating these texts. Such insights can ultimately enhance the
translation process by highlighting distinctive patterns and challenges
encountered when moving from ST to TT. Once the rich points have been
identified, the next step involves classifying them based on relevant criteria. This
classification enables the researchers to categorize and organize the challenges
or complexities encountered in translating tourism promotional texts. By
understanding the distinct characteristics and nuances of each category, valuable
insights can be gained into the translation process (see figure 2).

In order to ensure correct interpretation of the ST and full comprehension
by the target audience, the researchers adopted a translation- oriented text
analysis, following a functional approach and focusing mainly on the intended
function of translation as determined by the initiators needs. This approach,
proposed by Nord (2001, 2005), is applicable to all text types and corresponds
to Vermeer’s Skopos theory (Vermeer, 1984). By following Nord’s functional
approach, the researchers analyzed the Arabic and English versions published
by the General Entertainment Authority to delve deeper into the translation
strategies employed for each classified rich point.

This study investigates the translation of tourism promotional texts,
emphasizing the systematic analysis of the choices made by translators when
rendering tourism promotional texts from Arabic into English to ensure
interpretive resemblance between the ST and TT. The analysis starts with a
detailed examination of the ST, followed by the TT, to identify culturally
significant elements, referred to as "rich points." These elements, representing
cultural importance and contextual nuance, are classified as either linguistic,
extralinguistic or intentionality related. The research then explores how these
rich points are rendered in the TT by examining the translation strategies
applied, such as substitution, omission, addition, transliteration, or
generalization and explication. The analysis adopts translation strategies
suggested by Baker’s (1992) to deal with cultural non-equivalence.

Substitution involves replacing a cultural or linguistic item in the ST with
a corresponding item from the target culture that is functionally equivalent or
contextually appropriate. This strategy is commonly employed when the source
text element lacks a direct equivalent in the TL or when the translator seeks to
enhance the comprehensibility of the text for the target audience. By prioritizing
functional equivalence, substitution adapts the message to align with the cultural
and contextual expectations of the target readership.
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Omission refers to the deliberate exclusion of certain elements from the
source text in the translation. This strategy is typically employed when the
omitted items are deemed redundant, culturally irrelevant, or potentially
confusing for the target audience. Omission may also be used to streamline the
text and align it with the stylistic or pragmatic norms of the target language.
However, excessive or unwarranted omissions risk undermining the integrity of
the source text by removing key information or contextual significance.

Addition refers to the deliberate inclusion of supplementary information
in the TT that is not explicitly present in the source text. This strategy is used to
provide necessary context, clarify culturally specific concepts, or resolve
potential ambiguities that might hinder comprehension for the target audience.
While additions aim to ensure accessibility and preserve the communicative
intent of the original text, they may alter the text's conciseness or stylistic
features.

Translation by Generalization involves replacing a specific term or
expression from the source text with a more general or neutral equivalent in the
target text. This strategy is often employed to overcome cultural or linguistic
disparities between the source and target languages, especially when the source
text item has no direct equivalent in the target language. While generalization
aids in facilitating understanding, it may also reduce the specificity or richness
of the original content.

Translation by Explication entails the addition of explanatory
information within the target text to clarify implicit meanings, cultural
references, or context-specific nuances present in the source text. This strategy
seeks to bridge the gap between the source and target cultures by making
culturally or linguistically opaque elements more accessible to the target
audience. Explication often enhances interpretive resemblance but may result in
a text that is more verbose than the original.

The evaluation assesses whether these strategies successfully preserve the
original contextual effect, guided by the cognitive and communicative
principles of relevance, which prioritize balancing cultural fidelity with
accessibility for the target audience. For cases where the contextual effect is not
fully retained, alternative translations are suggested to improve interpretive
resemblance and better reflect the cultural and communicative intent of the ST.
This structured approach offers a comprehensive framework for analyzing and
refining the translation of culturally rich content in tourism texts.

The study aims to evaluate the quality of the translated versions by
applying a framework of the relevance theory. This framework provides a
comprehensive and robust tool for assessing the effectiveness and faithfulness
of translations. By analyzing the translated versions within the context of the
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relevance theory, the researchers can determine how the translations
successfully convey the intended messages and achieve the desired impact on
the target audience. Through this comprehensive analysis, the study aims to
understand the complexities and nuances involved in translating tourism
promotional texts from Arabic to English. The findings obtained from this
research can provide valuable insights and guidelines for translators and
professionals working in the field, ultimately enhancing the quality and
effectiveness of translated tourism promotional materials.

4.  Data Analysis

Considering the abovementioned points regarding optimal relevance and
minimizing processing effort, the present research analyzes samples extracted
from the Riyadh Season 2022 booklet. The objective is to assess the quality of
translating rich points from the original Arabic text into English. Comprehensive
criteria have been established to evaluate the translations, considering various
aspects such as accuracy, coherence, cultural appropriateness, and
communicative effectiveness. These criteria serve as benchmarks to gauge the
extent to which the translated texts successfully convey the richness and
significance of the source information to the target audience.

The study focuses on analyzing the translation of tourism promotional
texts by systematically examining the process to ensure the interpretive
resemblance between the ST and the TT. The analysis begins with a close
reading of the ST, followed by its corresponding TT, to identify culturally rich
items, referred to as "rich points". These rich points, which encapsulate cultural
significance and contextual depth, are categorized as either linguistic,
extralinguistic or intentionality related. Subsequently, the study evaluates how
these rich points have been translated into the TT by identifying the translation
strategies employed, such as substitution, omission, addition, transliteration or
translation by generalization or explication. This evaluation determines whether
the strategies effectively maintain the original contextual effect, guided by
cognitive and communicative principles of relevance, which emphasize the
balance between preserving the ST’s cultural essence and ensuring accessibility
for the target audience. Finally, alternative translations are proposed for rich
points where the original contextual effect was compromised, aiming to enhance
interpretive resemblance and better align the TT with the ST’s intent and cultural
richness. This methodological framework provides a robust approach for
assessing and improving the translation of tourism texts.

Through this analysis, the study aims to shed light on the effectiveness and
fidelity of the translation process, particularly in capturing and conveying the
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cultural-specific elements within the tourism context. By employing these
rigorous evaluation criteria, the research aims to provide valuable insights and
recommendations for enhancing the translation quality of rich points in tourism
texts, thereby facilitating effective cross-cultural communication, and
understanding between Arabic and English-speaking communities.

1-
2l ol (agye (il e KIANL ataiuel clise alud Cilio oyl Aloly Jlen
B3I Lgams T =)ISH1

Enjoy Morocco's rich culture and traditions with its authentic folklore
dances, snake shows, shops, and fabulous cuisines.

The source caption promotes the Moroccan pavilion and outlines the
various cultural events organized during Riyadh Season. The source term'si;L,

when back-translated as ‘extremely,’ functions as an ‘adverb of degree' frequently
employed by Moroccans to emphasize the intensity of an adjective or adverb it
modifies. In this context, the author targets an Arab audience and utilizes this
adverb to convey the extent to which the audience will appreciate Moroccan
cuisine. Therefore, '_al;J’ can be categorized as a linguistic rich point.

Upon examining the target text (TT), it becomes evident that the translator
opted for 'translation by omission," as the rich point was excluded from the TT.
In light of the cognitive and communicative principles of relevance, the TT
effectively captured the intended meaning of the source text rich point. In other
words, the target message achieved the same contextual effect encapsulated by
the original.

Suggested translation of rich point: dishes you will immensely love.

2-

S g8 0 Led Lo sST1 (abo by Jayling (il ds Jgo 2906 Liuaad A yna
An officer chases a homeless bunch, but when he discovers their artistic
talent, he changes his mind about arresting them!

The ST features the promotion of an Egyptian comedy play that narrates
the tale of an officer pursuing poor beggars. Within this context, the term’cwsle,

back-translated as ‘beggars,’ represents a linguistic rich point. The translation
strategy employed involves substitution, where the original cultural concept of
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‘beggars' is altered to ‘homeless bunch." This substitution of the rich point
significantly impacts the accuracy of the target text (TT). Consequently, it can
be inferred that the TT may lack relevance to the ST, as the equivalent offered
by the TT fails to encompass the contextual effect inherent to the original
concept.

Suggested translation of rich point: beggars

3-

ozl e el ucelly cruall o pridlgn (B (S5 (sutaagS il dummpunn s 0l Mg
Dolab Omy: A sarcastic social comedy addressing various topics
circulating in the Khaleegi region and correcting them in a creative
approach.

The ST encompasses the promotion of a comedic drama titled 'Dolab
Omy, back-translated as ‘'My Mother's Wardrobe.' This production sheds light
on various social issues prevalent in the Arab region. A comparative analysis of
the ST and TT makes an explicit divergence in conveying the intended message
evident.

The term ‘cuall uzdls, Which translates to ‘evil eye' upon back-translation,

represents a cultural extralinguistic rich point within the text. While addressing
cultural disparities, the translator employed two strategies: 'translation by
omission' and 'translation by generalization,' intending to transpose 'zl cxall’

into the TL. Recognizing that the ‘evil eye' concept is unfamiliar to Western
audiences, the translator aimed to bridge this cultural gap. However, the
omission of the rich point affected the overall meaning.

The target expression, ‘various topics circulating in the Khaleegi region,’
provided a general explanation but conveyed a partial meaning compared to the
original concept of ‘evil eye.' Consequently, when considering the cognitive and
communicative principles of relevance, it is reasonable to infer that the TT lacks
interpretive resemblance with the ST.

Suggested translation of rich point: evil eye

4-

ol coplatl Jloms Led Ittty (il oS0 2950

Known as the legacy of the people, the Moroccan Folklore dance shows is
truly an unforgettable experience!

The source text (ST) presents a promotional piece showcasing Moroccan

Folklore dance, renowned in the Arab region. The description of these
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traditional dances as ‘ol Juo¥l' back-translated as ‘authentic music,

constitutes a rich point, falling under the category of extralinguistic cultural
elements. In the translation process of this cultural item, the chosen strategy was
‘translation by omission,' as the rich point was deliberately left out from the TT.
It is worth noting that despite the omission of the rich point, the translator
effectively conveyed the intended meaning in the TT, ensuring that the TT
maintains the same communicative function as the ST. Therefore, considering
the cognitive and communicative principles of relevance, the target message
achieved the same contextual effect as the original.

Suggested translation of rich point: authentic music

5-

gyl 8 Legims yuaa (pa Bl BLsHg ui¥ly coylall JL
Enjoy local Egyptian dishes while watching a great show.

The source text (ST) promotes local Egyptian authentic songs and
cuisines, referencing Egypt as ‘aws,=L1, which is another widely recognized term

used by Egyptians to refer to their country. This term can be considered an
extralinguistic rich point. During the translation process, it is evident that the rich
point was omitted from the target text (TT). While the translator successfully
conveyed the intended meaning from the ST, it is noteworthy that the TT does
not serve the same communicative function with the target audience as the ST.
An appropriate strategy for translating the rich point is Translation by
Transliteration.' By doing so, the unique cultural term would have been retained
in the TT, facilitating a better understanding by the target audience. Considering
the cognitive and communicative principles of relevance, it can be reasonably
inferred that the TT lacks interpretive resemblance with the ST.
Suggested translation of rich point: Almahroosah

6-
L8l ol e At (B (10 dicd Ogdpats I saldl lygilddl (o yall (ST Liaz,
Awidely beloved play that dazzled the world with its deep dive into the

life of the late artist Abdulhalim Hafiz, and a café with rare photographs
of the nightingale.
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The ST promotes a panoramic show dedicated to the late artist Abdulhalim
Hafiz. A notable cultural reference in the ST is the phrase ‘(s s due A (e 4é

el ue Ladl> back-translated as ‘where you will know who the lover of

Abdulhalim Hafiz is." This cultural reference can be classified as an
extralinguistic rich point.

In the translation process, the rich point has been transformed in the TT
and rendered as 'with its deep dive into the life of the late artist Abdulhalim
Hafiz, and a café with rare photographs of the nightingale.' Here, the translator
employed a combination of omission and addition strategies. However, a literal
translation strategy could have achieved a more accurate representation of the
rich point. Considering the cognitive and communicative principles of
relevance, it becomes evident that the TT deviates from the ST as it fails to
encompass the contextual effect inherent to the original message.

Suggested translation of rich point: where you will know the lover of
Abdulhalim Hafiz.

7-

e allioy 1 Jauelisg Balasad! e A ctladyig el il
Avride that will flip you around and take you to the highest level of
happiness!

The ST promotes the Winter Wonderland attractions, showcasing its
spectacular rides and games, including the Star Flyer ride. The ST emphasizes
this ride’s exhilarating experience, which is bound to heighten customers'
adrenaline levels. The phrase’cyls,s¥1 Ll claie,' When back-translated as 'mess

up your adrenaline,’ can be categorized as an intentionality-related rich point.

In the TT, the translator opted for 'translation by generalization.' The rich
point was translated as 'take you to the highest level of happiness.' While this
translation partially conveys the source's intended meaning, it does not capture
the precise sense of exhilaration mentioned in the ST. Consequently, when
considering the cognitive and communicative principles of relevance, it can be
reasonably inferred that the TT lacks interpretive resemblance with the ST.
Suggested translation of rich point: mess up your adrenaline

8-
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Watch the life story of Arabic music icon Um Kalthoum as it unfolds in a
special show while dining on fine cuisines.

The ST promotes a local show featuring the late Arab music icon Um
Kalthoum, known among Arabs as '’ meaning ‘the lady.' In the ST, Um

Kalthoum's well-recognized stage name, 'the Lady,' is used instead of her actual
name. This reference to 'the lady' represents a cultural extralinguistic rich point.
In TT, the translator employed the ‘translation by explication strategy.' The
rich point was rendered as 'Arabic music icon Um Kalthoum.' This strategy was
deemed necessary as the target readers may need to be more familiar with the
implicit reference to 'the lady." Consequently, the translator provided an explicil
translation to ensure the target audience comprehends the reference.
Considering the cognitive and communicative principles of relevance, i
can be concluded that the target message managed to achieve the same
contextual effect carried by the original. The translator's choice of explicating
the rich point in the TT successfully bridges the cultural and contextual gap for
the target readers.
Suggested translation of rich point; the lady.

5. Discussion

The previous section presented a comprehensive qualitative analysis of Riyadh
Season 2022 promotional material data. The primary objective of this analysis
was to gauge the potential applicability of the proposed model as a dependable
instrument for evaluating the quality of Translated Passages of Text (TPTSs)
when translating from Arabic into English. Viewed through the lens of
Relevance Theory, translation is construed as a mode of communication
encompassing the processes of encoding and decoding and the extrapolation of
implicit information. This perspective acknowledges that translation hinges on
the capacity of human agents to engage in inferential reasoning. The
effectiveness of translation, to some extent, depends on the manifestation and
mutual manifestation of the cognitive environments shared by both translators
and readers. In other words, it relies on the ability of both the translator and the
reader to grasp the author’s intentions stemming from their familiar cognitive
context. Promotional materials within the tourism industry inherently
encapsulate what is termed rich points. The analysis conducted in this study
reveals that these rich points are loaded with information about the cognitive
environment of the source audience. These rich points exhibit various
characteristics, falling into distinct categories, including linguistic,
extralinguistic, and intentionality-related aspects. In conveying such rich points,
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translators employed various strategies, encompassing omission, substitution,
addition, translation generalization, and explication.

Upon analyzing the translation strategies applied to deal with the source rich
points, it is evident that ‘translation by omission' is the predominant strategy as
shown in excerpts 1, 3, 4, 5 and 6. For instance, in Example 1 from our dataset,
the translator chose to omit ‘al;JL’ a cultural linguistic rich point, resulting in a

more culturally neutral target text. Moreover, in example 3,4 and 5, susdlg cyeall
Jel ) and ‘A=l as cultural extralinguistic rich points, were omitted

assuming that the source concepts are absent from the target audience’s
cognitive environment. This finding goes in line with Shams and Gholami's
(2019) argument that omission is a common strategy used in translating tourism
promotional websites. The prevalence of this strategy highlights the challenges
of preserving the ST’s richness while making it accessible to a target audience.
It also raises questions about the impact of such omissions on the overall quality
of translations. In excerpts 1, 3, 4, 5 and 6, the TT’s failed to reproduce the
original cognitive and communicative functions accurately. While omission, as
Nida (2001) argues, can occasionally prevent redundancy or awkwardness, this
strategy is typically justified only when the source language exhibits excessive
redundancy. Similarly, Baker (1992) notes that omission may be warranted in
cases where idiomatic expressions lack an equivalent in the target language,
cannot be effectively paraphrased, or conflict with stylistic conventions.
However, these perspectives may not fully apply to the ST under analysis, given
its function and clarity as well as the translator’s responsibility to consider the
original text’s cognitive and cultural environment. As Gutt (2014) suggests, the
translator’s role is to produce an equivalent message in the target language that
adequately conveys the ST's intent. The frequency with which omission is
applied may also be influenced by factors such as the complexity of the ST and
the translator's expertise, particularly their familiarity with the cognitive
environment of the source culture. These variables warrant further exploration
to better understand the implications of omission as a translation strategy.
Effective translation of tourist texts, as argued by Hornby (1988) and
Sumberg (2004), goes beyond linguistic accuracy and requires a deep
understanding of target readership expectations and their cultural context. By
giving priority to these two factors, the translated texts can better attract and
engage potential tourists. In reference to the analysis, it is crucial to note that the
target equivalents used to render ¢wiles « dwgymll (Ladls quladl dis L p (30 IN

excerpts 2, 5 and 6 failed to replicate the same cognitive and communicative
functions as the original. This failure to faithfully transmit the rich points
resulted in an inadequacy in the overall message intended for the target
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audience, given that the informational content contained within these rich points
was omitted from the cognitive environment of the target audience. This
omission primarily stems from the substantial cultural disparities between the
source and target cultures.

It is essential to emphasize that the translation of promotional texts serves
the dual purpose of attracting the target audience and conveying the values
inherent in the source culture. As supported by previous studies (Zhang et
al,.2013; Lu et al., 2023), considering relevance between the ST and TT can help
translators make more appropriate decisions when dealing with complex
linguistic phenomena and cultural differences in tourism contexts. Thus, and
based on the sample analysis, adopting foreignization strategies, which
emphasize the distinct cultural identity of the source text, stands as the most
appropriate and effective approach for translation.

The model applied for analyzing the provided data focused on the
identification of key elements within the source promotional texts, which the
researchers refer to as rich points. These rich points were systematically
categorized based on their type. The quality of translation was then evaluated
based on how accurately target equivalents reflected the cognitive environment
of the ST. However, the analysis revealed that the quality of the translation was
not consistent throughout the data which supports Pierini’s (2007) argument that
the quality of tourism translation varies significantly. The researchers’ primary
aim was to understand how effectively these translations conveyed the original
meaning - particularly the contextual effect inherent to the source message — by
assessing whether target equivalents managed to faithfully reproduce the
interpretive and contextual aspects of the original text. This goes in line with
Wilson & Sperber (1988) view that translation of tourism promotional texts
should closely resemble the original text in relevant aspects, thereby ensuring
acceptability and facilitating effective cross-cultural communication.

The study’s proposed model operated under the premise that a translation
is deemed successful when it exhibits a high degree of relevance and interpretive
resemblance to the ST. This conceptual framework yielded positive results when
applied to evaluating translations between Arabic and English in the context of
tourism promotion. It proved to be a robust and valuable assessment tool,
offering nuanced insights into translation quality. The implications of this
approach are significant, as it can enhance cross-linguistic communication
within the tourism industry by facilitating more effective exchanges of
information and ideas.
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6. Conclusion

In conclusion, this study has introduced a framework that combines relevance
theory with a three-part sequential analysis to enhance cross-cultural
communication in the field of tourism by translating TPTs between Arabic and
English. The proposed model places a premium on maintaining optimal
relevance while effectively conveying the intended meaning and significance in
TPT translations. The qualitative analysis conducted on Riyadh Season 2022
promotional materials has revealed that these materials inherently encompass
rich points, which consist of information-rich details pertaining to the cognitive
context of the source audience. These rich points were categorized into
linguistic, extralinguistic, and intention-related aspects, and translators
employed strategies such as substitution, addition, translation generalization,
and explication to convey them. However, it is important to note that the most
prevalent strategy observed was omission, which, regrettably, did not accurately
replicate the original's cognitive and communicative functions. This failure to
faithfully convey the rich points ultimately resulted in a deficiency in conveying
the intended message to the target audience.

The significance of this study lies in its contribution to the field of
translation, particularly in the context of TPTs between Arabic and English. The
authors introduce a conceptual framework for this type of translation, offering a
potentially valuable tool for practitioners in the field. To assess the credibility
and utility of this framework, the researchers conducted a thorough qualitative
analysis, focusing on the intricate aspects of translating TPTs from Arabic to
English. Additionally, they evaluate the quality of the translated texts using the
lens of relevance theory, aiming to understand how effectively these translations
convey meaning and importance. In essence, this study addresses a practical
need in translation practice. It provides insights into the effectiveness of the
proposed framework, which can have implications for improving cross-
linguistic communication in the tourism industry.

Using relevance theory in translation can enhance the comprehension of
information within tourism texts by leveraging readers' prior experiences and
knowledge. Adopting a reader-oriented approach, informed by cultural insights
and theoretical frameworks like Relevance Theory, can significantly enhance
the effectiveness of tourism texts in attracting and engaging potential visitors.
Optimal relevance serves as a guide, prompting readers of tourism texts to
anticipate that the necessary contextual information for accurate interpretation
is readily available. If the context is appropriately established, the translated text
should yield an interpretation that justifies the readers' effort in processing the
information. Translators are tasked with achieving optimal relevance, ensuring
the target readers can obtain sufficient contextual effects without unnecessary
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processing effort. This entails considering the readers' perception of the
cognitive environment and creating translations that resonate with the familiar
environment of foreign readers.

This study employed a qualitative analysis of the data to examine the
applicability and validity of the proposed framework for evaluating tourism
TPTs. However, the research is limited by the small sample size and the absence
of a complementary quantitative evaluation. Future studies might include
quantitative data exploring translation accuracy rates, frequency of specific
translation strategies and consistency in cultural adaptation. Further research
may measure audience comprehension and satisfaction. This could include
comprehension scores or satisfaction ratings, which would quantify the
translation’s effectiveness from the audience's perspective. Future studies may
also explore the intersection of translation practices and tourism marketing
strategies. This could include empirical studies examining reader responses to
different translation approaches or investigations into how cultural narratives
shape tourist experiences across various contexts.



Enhancing Cross-Cultural Communication in Tourism:
A Relevance-Based Approach to Translating Tourism
Promotion Texts (TPTs) between Arabic and English

goaoll o cla Q| downll oam

Ljai 1aglai gi Lud)g L@ pisiy aou ¥g

References

Agaraj, X., & Murati, M. (2009). Tourism is an important sector of economic
development. Annals-Economy Series, 1, 83-90.

Agorni, M. (2012). Tourism communication: the translator's responsibility in the translation
of cultural differences. Pasos. Revista de turismo y patrimonio cultural, 10(4), 5-11.

Baker, M. (1992): In Other Words, Routledge.

Cronin, M. (2000). Across the lines: Travel, language, translation. Cork University Press.

Djafarova, E. (2017). The role of figurative language use in the representation of tourism
services. Athens Journal of Tourism, 4(1), 35-50.

Kristina, D., & Haryono, T. (2015). Indonesian Online Tourism Promotion: a Rhetorical and
Discoursal Look. European Journal of Economics and Business Studies Articles, 1.

Fadhilah, N. (2024). Tourism Infrastructure Development and its Impact on Local Economic
Growth: A Review from a Sustainable Development Perspective. Journal of
Tourisma, 1(1), 27-33.

Garzone, G. E. (2002). Describing e-commerce communication. Which models and
categories for text analysis? textus, 14(2), 279-296.

Grice, H. P. (1957). Meaning. The philosophical review, 66(3), 377-388.

Gutt, E. A. (2014). Translation and relevance: Cognition and context. Routledge.

Jiagi, W., & Hui, M. (2024). Application of the Relevance Theory in English Translation
Practice. Lecture Notes on Language and Literature, 7(7), 39-44.

Kelly, D. (1998). The translation of texts from the tourist sector: textual conventions, cultural
distance, and other constraints. Trans: Revista de traductologia, (2), 33-42.

Lazzari, A. (2006). The Web as a resource for the translation of culture-bound terms for
tourism. Translating tourism. Linguistic/cultural representations, pp. 121-135.

Leech, G. N. (1996). English in Advertising. Longman.

lordache, M. C., Rizea, ., & Parpandel, D. (2010). Information documents—primordial
instruments in tourist communication. Management & Marketing, 8(1), 153-160.

Lu, R., Abdullah, M. A. R., Ang, L. H., & Ghani, C. A. A. (2023). A Systematic Literature
Review of Tourism Translation and Power. World Journal of English Language,
13(2).

Narvéez, I. C., & Zambrana, J. M. V. (2014). How to translate culture-specific items: a case
study of tourist promotion campaign by Turespafia. The journal of specialized
translation, 21, 71-112.

Nida, E. A. (2001). Language and Culture: Contexts in Translating. Shanghai Foreign
Language Education Press

Nauert, S. (2007). Translating websites. Proceedings of the Marie Curie Euro conferences

MuTra: LSP translation Scenarios-Vienna, 30, 1-10.



UL
goaoll 3o cla Q)| dohll ora "‘” /c w. LV
Ljlai lalglai gi Luig Lapisis aowj Vg 7&; w5

The Arabic Llngmstics Journal

Nord, C. (2001). Translating as a Purposeful Activity - Functionalist Approaches Explained.
Shanghai Foreign Language Education Press.

Nord, C. (2005). Text analysis in translation: Theory, methodology, and didactic application
of a model for translation-oriented text analysis (No. 94). Rodopi.

Petillo, M. (2012). Translating cultural references in tourism discourse: the case of the

Apulian region. Altre Modernita: Rivista di studi letterari e culturali, (1), 248-263.

Pierini, P. (2007). Quality in web translation: An investigation into UK and Italian tourism
websites. The Journal of Specialised Translation, 8, 85-103.

Qassem, M., Alli, L., & Muhayam, N. (2021). Translation quality in English-Arabic
translation of tourist texts: A product perspective. International Journal of Linguistics

and Translation Studies, 2(2), 1-21.

Rasool, H., Magbool, S., & Tarique, M. (2021). The relationship between tourism and
economic growth among BRICS countries: a panel cointegration analysis. Future
Business Journal, 7(1), 1.

Reiss, K. (2000). Type, kind and individuality of text: Decision making in translation. The
translation studies reader, 160-171.

Shams, S., & Gholami, R. (2019). Reflection of Translation Strategies and Translation
Norms in the Translation of Persian into English Tourism-related Websites. Journal of
English Language Teaching and Linguistics, 4(2), 157.

Snell-Hornby, M. (1988). Translation studies: An integrated approach. John Benjamins
Publishing.

Sulaiman, M. Z., & Wilson, R. (2019). Translation and tourism. Springer Singapore.

Sumberg, C. (2004). Brand leadership at stake: Selling France to British tourists. The
Translator, 10(2), 329-353.

Torresi, 1. (2020). Translating promotional and advertising texts. Routledge.
Turzynski-Azimi, A. (2021). Constructing the image of Japan as a tourist destination:
Translation procedures for culture-specific items. Perspectives, 29(3), 407-425.

Vermeer, H. (1989). Skopos and translation Commission. Universitat.

Wilson, D., & Sperber, D. (2006). Relevance theory. In L.R. Horn and G.Ward (Eds.) The
handbook of pragmatics (eds), pp. 606-632.



Enhancing Cross-Cultural Communication in Tourism:
A Relevance-Based Approach to Translating Tourism
Promotion Texts (TPTs) between Arabic and English

goaoll o cla Q| downll oam

Llai lalglai gi Lidjg Lapisiy aow] Vg

Zhang, Y., Lv, Z., & Feng, C. (2013). The Translation of Culture-loaded Tourism Texts fron
Perspective of Relevance Theory. Theory & Practice in Language Studies, 3(1).

Author Biodata

Sara Al-Shubaily is an Assistant
Professor of Translation Studies in the
Department of English, College of
Language Sciences, King Saud
University. Dr. Al-Shubaily received
her PhD in 2019 from the University of
Birmingham. Her research interests
include relevance theory in translation,
audiovisual translation, and cultural
communication.

s Ll bl

(el lialy) § e lana 3wl ¢ sl 3ylue
Lasles wlalll 2 Aplmyl 1 cwd 3
(Lasaadl doyall 2SLl)) paw L) Zaols
oo ezl slalys § shgaSll dzys e Aol
Lelelazal o5 Y)Y ale sl daslr
Lol Lz ily ez Ullg 28Lat) Jgo duioes]l
Az UL Ledle & Aiall 4 ylaig (oyun )

(ORCID) Sy9 8yas

Email: s_shubaily@yahoo.com

Author Biodata

Shatha Al-Shaye is an Assistant
Professor of Translation Studies, in the
Department of English, College of
Language Sciences, King Saud
University. Dr. Al-Shaye obtained her
PhD in 2018 from University College
London. Her research interests include
the  sociological approaches to
translation studies, translation and
crises, translation and sustainability,
and translation and tourism.

e ldl abily

& (el lay) G el Sl «mylad! i
Baal Lposley lalll LS Al 2501
o> (agasadl duyall ASLall) sgas UL
Aol 50 Rel] s & sgiSll g e
095 2018 ale (il University College
3 Lelara¥l Lzl Js> 2]l Lplobasal
Tamilly calefll Jlme & Familly (el
ALl Jlre 3 Aamilly ol

(ORCID) Syl Cdyan
Email: salshaye@ksu.edu.sa



https://orcid.org/0009-0004-5695-3502
https://orcid.org/0000-0002-7577-6052
mailto:s_shubaily%40yahoo.com?subject=
mailto:salshaye%40ksu.edu.sa?subject=

BY 7 YPURE RS . s
R EE e 1
(o= A A A

>
7 77 Y ek T § 10

The Arabic Linguistics Journal, Vol. 10, No. 20; 2025 | FARIANIE [N £ ednyall Sliball) Al

ISSN: 1658-9955  E-ISSN: 1658-9858 V10A-8A0A :((03,) 1a; V1044300 :()s) a3y

arabiclisa@ksaa.gov.sa

"poxaall oAl (§ 4 el O3Sl 390" LUS dazxlye

A Book Review of ""Role of the Morphological Component in Lexical

Regularity™

https://d0i.org/10.60161/1482-000-020-007 : 3,1 3,21

ugs A yall Bl wud  udlaiay ALud Yl pglally ls¥I AUS
:APA Citation el 3845
Fecdaell clilalll Al [&5l95) danad! Cablge il cemall allanil & G yuall 058U 595 ] Gy siums Hazlie (Y Y0) Al ciue

Y.v- Ay

VEEV/ V) 1 g b1 880/1) /A 3 LB 1880/ 3/Y0 13 am0h -V 880/ 8/) 18 il
Received on: 20-03-2024 / Revised on: 04-04-2024 / Accepted on: 16-05-2024 / Published on: 01-01-2025

Jaoe

Gl O3S 90" dilgie tpuz ol o pall Znladll Gluolyadl 255 S5l

ELY iy V) A Garsll GLSW LY aazs (e sole Sezmall allasl (3
SAAVA-Y LA T0-Y (closy) oleall Joudl @801ty claligill emad| (0 Ao
ciblge s il oo cGiladll e dl 3 cniansll s L) ) 43 50 caT5e ga9 ¢AVA
Lazmall (Sirex § guaneg Audstll Laalally lisluddl @830kl (5193 Aaad)
G =ldn Ll cugalally eamall o Lpall Silayin iy Busmgy (udgly Lyl
laal (o 2lad Gy L Lalog udgs 51 @ilosy Zabsy Aele ilyeise
O3Sy Adpall gall (e z3ka IS (e AVl Bpiall (ale o A8
039 ke e dadl Jguadll solan 1 GLELEYL (3 puall adsnll allaxily paeall 3 {3 ral

Y VY B gty Ao Aale Bous § 4y WSHLa i) "5 3905 "ad"


https://orcid.org/0000-0002-9410-7081
https://search.mandumah.com/Record/1538574

Jg-aoll jga" ulis é=alpo goaall o cla @] sl oza
"pawoll plhAiil ¢4 {edpnll Lylai laglai gi g L pisiy aow] Vg

558 Aalsll 505 dudy « gl Gpypadl fnzmall gl Sl (§ LS I

(il Jua¥l iaill Haiall e 13letel mzall ple qilass (e (3l 035U
G el 038U 850y i alalSie Aykas Jlael Gt ehylas e Jaig (I el
slazely fgzmall pllaz¥l jallse 3 laill o &3 cpag fpamall Bialss (e 33,al1 3
OB e 2all clallaill col oy aellanl ST e AT (3 uall 03SU
Lneet)l 2agall e o a8l Aipall bLa¥l 93 el dall le (ad clagdadll
Jaall soan Ghad Jlrll G aatall z 390l 08y Blastdl (idiy 28 mall 2L
Lo gl Lie (gasd) alan¥ls 25 alall (g eall 40U ol syzell G
Odall &eluo (§ 093 (o LI W clacizmag B ydie ALYl LSCAT) 598 (o Ao

Baslall J113La el Lo 3 cll3g el L¥l s oy ol

Sl ggime yaye Y
03U L) Anyd § Jhewy (i) Leadsl oillSal e Llee a3l oy
ekl ole A8Me L] Aunyd e pgas e, Lageiliy fpmall pllany 2301 {9 yuall
akdS e ygandll ) palsed cllme (o gamill § (Llos) o) Ajie b inll wlay
! 1 2aT5ll letil (pial 48y faunsll & Geazmilly Jlaill die (e o Lo
duad IS5 ol IS Jam cciliad Il Lee amls US £33 colsnl Ban)l (pous iyl
oaiall ol ialall 2esldly lall e Sas toys] 3 Aailsg 43l 3 aldes
A closl (ArazeHly dayall) a2 llly soball idud (e ookl oo 2hex
salally clellaall paly i 1)) &adsll (a3 @g t@iazee 31 oMYl el (sl
Lhliay Lpall mealilly clellaall ga¥ cdly Audyall Ledbliey 2yall

Ldgiady Lol sae ope Blel a1 315l 4y ciaied (uleall (ol T eagplesyll



UL
goaoll 3o cla Q)| dohll ora "‘” /c w. LV
Ljlai lalglai gi Luig Lapisis aowj Vg 7&; 7/ -y~

The Arabic Linguistics Journal

NIKIPS (B PPV (N YR AN T POFH S0 (NIKIPS (B P EEPPNJPOE T O
Ol Loy el Gigs el silad] oo Jumill 08 Gl canldl ol dllmag (L2
Wiy wmall 3a5 (S5 Bale (ilsdy Aibyeo delyd s LUSIl olo (A
O3SU D93 Sl o b 3lly ARl Aapls s BLATAYL o s 13055 4slusg
mow i (83lur A8Me (o 23BLE1AY) Aileall Guidty paall pllanl § (3 el
Arazall Slasgll Ao,

Olsie 58 I3 (IVE-10 4o o) "Cipall le Aiale 99 pamall ole Lals 3"
Bl Lazall o Gyall e AN (o cads fGnseall pllall o3 J3¥1 Ll
alasgll 3 ousiall (Lexicographie) 4iaunladll 4iazalls (Lexicologie)
Lozmall Bladl c¥gadie (o LeLsSe G Hlaely (Unités lexicales) diazall
Agalall 35 latlly

Olaiiay OlAUI (8 pall $380s fiseall 3801 A Azazall 3ussll i3S
Loyl e s 1 @9 (sl da sl laloedl (J¥1 &3Sy (0 ISCad! (1) 2z gl
Lo o Laly oyl ) sl e a3l Jaas Y . pally @mall (sle cos Sounall
3 I 3509 SN SVsatin e all ple” el § Osiidsall 4] ey
Bl Bpall Lag it ple (£3 0n Gaseds bl )
=) "(Morphologie flexionnelle) —as w115 (Morphologie derivationnelle)
e ddady Aezmall Bumoll @ 4 all O3SU Ay pdlea) O @3 (g (Vo
Ll i aylaS oo €0 o 3) Sl swladl Halall die saiall 1da 3 dlss, Ley ell
NETPES AP W< A TTF ag,u; 18519k

emall Zale §" 131 (208 Olsie iy (J3¥ QLI o JBYI Juaall 3

Aegermay Loy @l 3 pzmalls feealall (oo Band capylasy alas Mapezally
Lads 2Ly Cousdl 3 clias @ @galll delend! olud e Gl (&1 wlsyall



Jg-aoll jga" ulis é=alpo goaall o cla @] sl oza
"pawoll plhAiil ¢4 {edpnll Lylai laglai gi g L pisiy aow] Vg

alall ezmall sgede o s (G Apusdl SlEludll § olass casyazll 1ids "susly
aladl Goalll oyl e Ode s Blaill pzall asaes <(LeXique)
Aoyl Adlagy allaall (05l eamall =) (egalally a9yl ((Dictionnaire)
CAl S (e daisg (gl dingds mes oysbial Gldly A ade o ezl
2l

oo Lty ezl 55,500 gaf @1 @3,1a) Zazeall e J5¥1 ageall Jom
Gigmall 4i38as J15 1oy 13 Bubae SULS Aiezall Slasslly (Sl 3Ll
Ceaddl LYl ¥y Ball LesSe blod 55 9 (Usdiay (dmally
3L Sige Il O Loy c8innet asd 93 929 ¢ (63Ls 3929 93 59 Giguall 038U
G e Ladei Aaady ' a9 " " iealizee (Gae AalS die il Gae LI AIS §
Ot Aiadl il L (e p9all Coylomig Blesddl ol dmtiad 8 ylune (Layuglasy 25Ul o liz)
ALl Aazally cilguadl wle

bo (aw (o "pmall pllassl 31l O3S 590" SUS axlhs Jasy Yy
plazal il o 058 pusd! Giladlly mouall aalll «coyall layall (3 Slasdl )
Onas e@glmay caludl B IS Hlael ) peliosis ladly oluall L)
cii Iy cisse mlhias Sl I 095aa 1955 @l e cdie LA Aol
Sae a Ludss 4295 O (e el cpall Giledll (e G e @ tegillasdle
48yl Al W8T @ Sory allaws¥) il o mes ol alas Ui cezmall allasly
(Sebay ieg slye o paall dte Hihpall 350510

2oLl izels s yad cLple 3801 086 Aamall wlamsIl con ) lasly
Bayaall (4 o (0V Lo pamall @50au) dolde) slhe o eualnl Ladliwd syl Lo
850 13 Liazman By (of Bsal 13,8 il 13) Jo¥1 e J 2B Y 352511 (o cALIL>"

EQ.L_:S)S 833 ol 13) aslidly el p:g)l\ BES RV ;)io-g e;aLaJ\ 4 REI V] L_?



UL
goaall go cla A doyhil o3a "‘” /0 u.n L'V'
Ljlai lalglai gi Luig Lapisis aowj Vg 7&; 7 )~

The Arabic Linguistics Journal

Laiiniy (YO-YY o o) "Wgmidl paibadd! Jomy ST § pllaadl) Axllo
(s 1oy Hmls pliidie ol e SO Il (ol slasedl (IS8
J) Aenil] Aaladl Llat¥l/akezal) oolusgll Jiee J3¥) i0hess oo sa9) ¥l
Lezall Slusgll dliasy (Slily (Bsalll delosdl 44d as il alall IS
413 LesSs Sienlly (aiall cladlhally aalall clallaall liadl 2azsll
(Wanzll el gall 3 Lamdlae iy Lgial>Tg AYL)

2ol Liazmae By IS lial (J3¥1 aall lia § olSI) 2aTse 45387 Laag
Lay &idpall idly Gigall cadldl” 12 92l Lalyy 4613 Lailas
(V1 e) "ol e Glvapas Leag ¥y oall s Le¥ly . o lills luayas
G 0939 Bpiall agan 3 Joall dmaty (G hasall @) Gladll ol JaiSss
fCiatll @le Crug din Gyl ALl die ally (ausg el (amall udsdll
G Lol i yuntll ()16 «Alatins Brazall Busgll Auslyd (B yuall (afens > 40
L& J>

O3Sl e timsa) Badyiall Uagmal Cuagdl ClizSe B3 punll olaly
Ao (Al 1ol Bayall Bl pie dumie) Lndidall (Liazall lussll (bl
Gl adstll &1 Lo (s Alagiine welsd s Lida ludss dezall Slus ]l
Le pie 1 oyl ale ga paeall wle &1 Hlaels cadsall uelss pal ga Blazadl,
ezaell Azl Budsdll e Hlaely iy 3laradl/(azall Cayall ole
AanYL el

Ama gl QY dmaiall e 50 egeall Al 1 Lo lers Jleall lda e
Allar¥l wld) e dazall Slasgdl 3 dauadl O3SU 5,08 H1,3) Glaly A TE
Lopall e Wadas 3330 a% ] Zalyud b3l Gl Gaaiss 281500 @)l (zall
‘3_;.3):!\ Lud! ol a5,all ol M) Ges



Jg-aoll jga" ulis é=alpo goaall o cla @) sl oza
"pawoll plhAiil ¢4 {edpnll Lylai laglai gi g L pisiy aow] Vg

e J¥udl ) devadl o)le b el Aulys S § Gandadd] Colad| Aaaly
0l 9l bolatal cimiie @ile Gpaaud! (b LI Joiw WSS (oLl Jlas 2y
pzall ole &ale @ Jlotll (e (£ Learaz o Suaall Lol gl 20s, 2a
2b) "pzall pllanl § (dpall O3Sl Hen" 1(eL,S5 udy) "byall wle Wiales
G dimall O3S 59" 9 "ot/ sl 7 350l s mamall allawl” :Alady
8 Ghwall (ndpall O3Sl 98" ("Uhiosdl z3gaill lsal coss paall pllaxl
take 2b) "Aasd! ZBledll wlylally depuall ealll lylall o paeall pllas|
(diiad lgiay dilgie

Aelstll aelss” @ Jlaill (miasll aab Gl @ Ghadatl] calanll il (0
Bide Jeloms e oLl JasSe Mpmall allanl oo alslyy Blaza¥l (3 all
Salll Gaall pamae” (egald e Lpd dedel (el G (e Sall Le cias
(YT g o Jo¥) Aadall cgalall Cas Sls) "tadl die asall ool dassls

A9 5301 Lol 031300 aduoly ALY yalal Ly ¥ A5kl sda cpe dzal o
ball Blazal aelsd (i ) Jostll casgall duloes mli (19 Lia 5 Lag <Al
Aol 35,4l {aze 3 il e el A Aplaall Qs N Ao del) Jpual (1
eIkl dz sty (8 pually gall didin IS

oo AST semsd (V0AY Ul catoss LET V] cAazan 83k VYYE L3l s
Jadlly (s Slims Sz > 555" Jadll (Jud o0 ol Jadll juims
(VLY () agyos fyis Slasams Aibs By2s 255 255"

sl Lwsly e Gl @) Bpaiall pall shbl 8 Golas 2aT3l) culzew Uy
138y "sad" Ll siang (UL €1 Byas Zoudy) "Yad"

ol @ Jasll (e 485> Hlan e o0 cslias¥ las o> Jolaell 19w
.@L;\.Lb



UL
goaall go cla A doyhil o3a "‘” /0 u.n L'V'
Ljlai lalglai gi Luig Lapisis aowj Vg 7&; 7 )~

The Arabic Linguistics Journal

4395 3 osdl 39l galee e slexe¥l" Jio conelsd (J¥I Jullly
Caall {edadl L) (e sall Blarsy bl Lhall el e 201 Jantae
Lo s oy o ¥ (508 (€. 0 o) "daadl Ba,all AN o (e 85 LS el
el BLALAl st 3 Azl 5yallall 593 1) Boyls coe Saclall J) 6359 131 |,
Lelpall allanl bS] aiad ol Gl 5939 ccan 0139 he S5l NN (e
L5 oo mamall pllamil culidly 438, uall

G "Uad" el laedd) SLbl eladl AL U] Rl pielly gzl oo
O Loy axdle 3 "Uad" Lrpall Loatll sl (G52 Jie) Glate O Loy axidle
("$53" Jia) JIsa¥) A Malog "Uad" e ailasll Ae i Jya‘zu oo Lo
165Y O Loy da3de 3 "Wlad" yoall Liaall Laaill shbls (("REL" Jte) £195Y19
inall LY culas U3y ("Aeles” Jie) cliall YW Salsg "Uad" o0
AV Sl L caypds Le¥Y oy cdasys adlally alaxa ¥l 131,11 (1531 45, 0al
Lo g daadl (il JuaM daz ll (ailastly of 255lell c¥floazadl 45 allall
YU psogts e

"ezmall allanil @ 8 pall O3S 590" LS Slites paly U Lidglns sl
Ssizlly (hatlly JSad) e Ble Sbsiun e 619301 aewdl Cablse 55280l
ekl Pl § "ae g™ 3k J2atl) Jazd Callio Lasezs «34352lls dumally

ALl gt sgall sladlly Ltaal 5T Y] (Leadlse @ mludl o pall J) Ly 2]
Laasy 5Sdall b Olaiay L

a5 aelsd Gubany pi @all O3SUL (pamall pllan¥l 3axs G (s wal
Hodo tlonil (vazay Bzl Gy lee Soddl Ao i) s yall 22luall Azlee
Ol g Lae iibliael a2 auslanad) Zileall (g ((£5all gy (£dzdl oM
SVERNA R PR PO DA PRETEPYCEIORE VIO (L PESN (RN ERN (YT L VS



Jg-aoll jga" ulis é=alpo goaall o cla @) sl oza
"pawoll plhAiil ¢4 {edpnll Lylai laglai gi g L pisiy aow] Vg

(B yaell a3 AN (e Saiad Blanad) auedad T e STl aspall Ll
eloatl Alaat iiall 59uall e o dS 6yl deg Aball Lol aus 5 s Y 50y
Lo o Lo oy 35 0 83,0 Y (S ¥ il Ly e liomn Lo baas e 3id il
Gl 48l gke e o a8y AXBLarad 3guall 2ty ST Ll ) milis og
Wl gl) Lege JaSs (31 danall 35080l 2 gSaell 2581 Zudanll Aoyl
gl al3 8 Landlgsy (2 yall
LS e Aale clagdas WY

ciblge 5y9iSull "pmall allazl & 9 all O3SU L9s" ST Lzaslye Jis ¥
5yo5adl calall oo el Wslye (e 8L g (Ll L Busae JI 6la3)) Arasd)
@ Onmy parmeiy Sla oy Blab LET s ¥ (@lly clple ol 1 2asull
st ol e LT e Ldazme 3 Lalandle o o Liage 0T £2g,ull 0l
Q@ 4Ll ae 325 LT 13 e Lldog flai> caslall ot L) BLEY1 zudy Lol
o aatdly ool ekl A Jaal oy ol 8 @Exad) salall slas Ll
SS5Y) "Gl aa"y (Gl calaal) "ER" 6" ells e Wiy filall
gsor g ) LpodSiag Likee Losd inyall 2alll ¢ ) 3 Jronnd (Luadlis] T (aL3Y)
(ool Bgmmg™  ydll) "= A5 1eld e Lilling ¢l 35Lald (o]l Laalll
s0a3g saliall 53as ISl 4518 (Lysaas 3o .("lacll 4351 Blusll) "4551"-"455"
D] aza¥l (e 2o e Glsat otz i o gzl

o farlae ol gl S Ly Lastd (saSU Bsalll as5uall a3ially
Sllane (e Bylaadl (£l capnailly caimdll ) Leleso g55 e oy olualyo
omdiy ¥ Goit 33ie 61 agus (eead O e taulady Lale/Aiplais lilaly (sl
gooser Sosadll Abll 3ol)) e Juds g Uy cdimlio Aaud (0 Vg diayd (10 Y



UL
goaoll 3o cla Q)| dohll ora "‘” /c w. LV
Ljlai lalglai gi Luig Lapisis aowj Vg 7&; 7/ -y

The Arabic Linguistics Journal

J) sl Cabolge 5,538l s Lo liag tous 4y s ¥ ) 5,411 psogy el (U]
sl32¥) (e Jgda 532 oo AST Ayt s ¥ Lgomy Jlmo O ol s gyt
Juaill suall sa Gl (iseidl byles o0 1a Aihpall LLa¥! Les ok &I
Jl 8 Cone Logid sy Jomd! 8480 sall aylzs ! Jlads "kl 23U Jaally
el o5 5 o slall oy . dtiealsd alit] 1) ot Ll (00 Lnpd dee dallam ol
W M5 88501 Bloms solaio (3a) 6531 Jaall culindis (e 890l midio Lyl
Jilea)l @Sy ((Blarad! 3 3laill/Jia¥) 5o soiall 058 e 8ymadl 3loss 4l candy
Ot Al "dead” o e adloll diey Al dalll 3 Jdxadl (Auall
D" AelS U3 Al e AL B s Agid) Aagally Huuall/@w

oosald (e Adue Saiely ¢ Fudatlly alazall o GUSH o bis ciaee wal
Lislae glme OISGHL IS5 toyluast (£1s e Ledlbolg oy G ol canyary yalall Losg
OB segald e 655l (A33L))

289 oy ¥ ale dos prall pllasi) § (8 mall 035U plea] § gutimill )
J) uall § als alies Ba,all Lo cAuwgyul) Dladl sgus dazss LS S5
Aozl ) 83,al) Soloes ) B,LaY1 (e Builall YleSaawl (L) aile ¥ i
lomsl Ao lyliag byl Aaglall ) e Laedd S ore [ Y] 205¥1/ala )l
[¢] pamall sl (55kas Lpe ,Siy t8ubigmill Aaisall (Z. Harris) [¥] Gupla 5
Classes) [o] sLa¥l «laly (Lexique grammaire/Lexicon grammar)
e sl Boldl @ Legelmig Lol ] e Ly () o(d70bjets/Object classes
oo dae 856 L @b oo (Prédicats/Predicates) aolull Gilas caliss o
oS Aslo wlallhie Misl 1,8 @2y lda Jsas (Arguments) c¥gaaa
Ssimay Lot yzhill ealall g oo adazall 2=l sda oo Ldlaals
e 2slall 2lanll Aamall Hll] § otz Aazlll gounse Jeadl Gl « 4Sially

<>—



Jg-aoll jga" ulis é=alpo goaall o cla @) sl oza
"pawoll plhAiil ¢4 {edpnll Lylai laglai gi g L pisiy aow] Vg

Bsad 13,8 .l 13])" 85,4l s Lalezal Hlue &1 e disbio cinlid udg cls,all
Bleedl cnny edd 83,8l 3hxis 6,5Y) Aiemall Slussll e @l Mazus
Uols e cllas ¥ 55,00 5l Jsall ¢re Osiarigrl! dul) ol Lo i Lo g9 (Sl
(VY 02) "Bl Us1s Ladlss £30hg Ledlaatul siat; AasSms Lpilan Laily oL
Ghtd Jally Lo, &l e 2 aSIL Leomg)bol e g Lol 3 iales i LI GT ol
Azl Wgalll 5yallstl

Ol el Luld iyl g gumge cpums § o liats¥] Basdy @l Lo s
La oxall 55 caele lide pix e 8892l Slubull o Jlaiul 3529
Aegamo sbasy  Jall slegl syliaely ol meoy @lisSe ) dizl> slacl
i Jleatul a9 @ ol Wozae &l iy Lduogy DLl (0 Lioginen
139489 Lazxg 83Leg Lirasady Biguad «ploil palally .dadl of iLal¥l sl
oo ells ) Loy (Uazia of Gle Uz g9 oo lull Sueg 25810 /2518y 2k li/40ke;
el

O Aegame (rasd Boldl Ly 055G of dobi @) Gl A liad Joas
pedd (Jlell § Gigmd Alad ANl (Afu> Ajezmas B)lai clay) ) cigedl
s a1 O] B Agioey BT ias (29 L i cpmall § pllas¥l 23als
AS LS sl JEAT e Liaedatl ol gimn e e Lislias) oo ge iy alal
iy plS19 Loy Lialad B3lr] @ st Loy (@l (6) LI 358,808 & 090
Ly Slas 231 Az Al cgomsy (ST AST JRall g ATV LIS 8) Lsasalsd
Shalsl
cilegisda/pulye 8/ Bhol Auil/sls ceiual/pless Do/ s 818/, clladms/ Ladlra Lias] poaell (50 Lu []
S Lt

Al el LSy O 0l <pomal e Y] 5,all 1ol oy ¥ gl oSnll Lankons it il Alaell [ Y]
¥l I Js3l e el [o]5[€] [1]

—



goaoll o cla Q| deyhil oza

Ljlai Laglai i Layg lapiiy pou ug

S MY g Y\ Y
t’:.“"v,/ ¢ f‘v T
Rl 7%»/ > =
The Arabic Linguistics Journal

dpyall iyl

ool Al Jlasgs s e mmed/ ((VAAT) 53l s« gyl gulal
isd (alell Al 3Se hily Ladlly psid i pall o] 5=t (Y N Y) Wlio (5480

diag poll du yall 8!,4."

Al-FasT al-Fihri, ‘Abd al-Qadir (1986), al-Mu jam al ‘rbi. (in Arabic). Dar Tibqal

lil-Nashr, al-Maghrib.

Al-Kisha, Salih (2012), al-nahw althwyli al‘rbi, al-ism wa-al-fi‘l wa-al-hiraf. (in
Arabic).Markaz al-Nashr aljam‘T, Tanis.

dwdl azrlyl

Harris, Z.S. (1991). A theory of language and information. Clarendon Press, Oxford.
Gross, M. (1981). Les bases empiriques de la notion du prédicat sémantique. In Langages n° 63.
Gross, G. (1994). Classes d ‘objets et description des verbes. In Langages n° 115.

Author Biodata

Radhia Abid is a University Professor of
Translation Sciences and Terminology, at the
Department of Arabic Studies, College of Arts and
Human Sciences, University of Sfax, Tunisia. Dr
Radhia Abid received her PhD degree in 2009
from the University of Sfax. Her research interests
include modern Linguistic Theories and their
relationship with Traditional Grammar and the
translation of related studies.

sEeLdl by

Ayl Ul eud (§ pllially Zam il agle Bliwd cape Aual,
Aol uisty o udlie Aaale ABLY! pglally GlsY &S
Yoot ale (publive daale (o Sliladll @ shsaSll Az e
Loy Aused) apladll wlladl Joo 2aiedl Lelolazal o5
ABMall 13 Eigmm ) Ay eata) Gzl Lyl

(ORCID) S)oi byas

Email: radhiaabid@yahoo.fr


https://orcid.org/0000-0002-9410-7081
mailto:radhiaabid%40yahoo.fr?subject=

lalew Sl feaze 4XE Y,
Al A i 7, 2 2
agr

King Salman Global Academy for Arabic Language



Pl R NAPURB RS
olalos Sl geazes (X8, ..K‘/ Ls)vh/,}‘/w
A aan a7, T s f./j:"’.’“g_"ﬂ L«wﬁ

“4

:}_ “w _— 5~

King Salman Global Academy for Arabic Language
Journal of Arabic Linguistics

duhll oA

goaoll go clad]

Lylai Laglai gi Lidyg L@ piriy powy g





